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A  TOTS  LOS  ACTORS  DE  LA  SECCll)  DE  LA  GATA. 


Per  lo  interès  que  vàreu  péndrer  per 
aquesta  obra,  per  lo  que  la  vàreu  fer  bri- 
llar, posantvos  al  representaria  à  una  al- 
tura que  sens  dupte  vos  haurian  envejat 
molts  actors  de  primer  ordre,  y  per  las 
simpatías  que  nos  babeu  inspirat,  vos  de- 
diquem aquesta  obra. 

Los  Autors. 


PERSOWATGES. 

MARREKA,  Reyna. .    . 
ASPASSIA,  Confidenta. 
ARQUELAO,  héroe  esparlà 
HIPÒLIT,  esclau.    .    . 
CLITO,       it.     ... 

FAON,  Sumo  sacerdot. 
ZENON,  héroe  grech.  . 
LISSANÜRO,  héroe  persa 
CÍMON,  esclau.  ... 

SACERDOT  l.er..  .  . 

\ELL  l.er..  .... 

CAPITÀ  PERSA.   .  . 


ACTORS. 

D.°  Franciscà  Soler. 
»  Fermina  Vilches. 
D.  Joseph  Villahermosa. 
»  Lleó  Fon  tova. 
»  Joseph  Clucellas. 
»  Fernando  Pulguriguer. 
»  Juan  Bertran. 
»  Francisco  Puig. 
»  Miquel  Llimona. 
»  Joaquim  ETigorria. 
»  Joseph  Maleras. 
»  Joseph  Gener. 


Sacerdots,  esclaus,  vells,  poble,  soldats  grechs,  sol- 
dats persas,  músichs,  malronas,  &.  &. 


L*  acció  en  los  primers  temps  de  la  antigua  Grè- 
cia y  en  una  gran  ciulat. 


ACTE  PRIMER. 


— •♦<HP^  OO**-» 


La  escena  representa  un  gran  temple  grech  dedicat  à  Hér-\ 
cules.  Al  ceniro  lo  trono  ab  un  tan  tan.  En  un  costat  la  es-    >, 
tatua  de  Hèrcules,  formidable.  Grans  columnatas  y  pedrissos/ 
al  voltant  de  Ja  escena.  r  /^rh'í 

y^  ESCENA  PRIMERA. 

Hipòlit,  CÍMON,  Faon,  Sacerdot  1,  y  quatre  sacerdots 
mes.  Los  dos  primers  en  un  costat  assentats  en  terra 
fent  ab  unas  canyetas  cordonets  de  llana  y  parlant  apart. 
Faon  y  los  demés  sacerdots  baixan  per  las  escalas  ab 
molta  solemnitat;  fan  ceremonias  segons  lo  diàlech  y  las 
altres  à  gust  del  director  de  escena  y  segons  la  època. 

Faon.         [Gran  es  lo  assumpto  que  's  tracta! 
Saceb.  1.    jEfeclivament  es  gran! 
Faon.         Demanem  p3r  tant  à  Hèrcules 

favor  y  '1  dó  d'  acertar. 
Sacer.  1.   Resem  donchs.  (5'  ajeuhen  llarchs.) 
CÍMON.  ^Qué  fan?  i^hl...  Vaja... 

no  cauran  pas  mes  avall. 
Hipòlit.      [Ap.]  Aprofitem  mentres  jeuhen 

lo  temps  per  poder  parlar. 

{Alt.}  Escolta,  Címon. 
CÍMON.  iFuig!  jSempre 

m*  has  de  eixí  ab  ciris  trencats  1 
Hipòlit,      Lo  que  't  vuy  dí  'ns  interessa... 

I  Pe  '1  cel  Címon! 
Címon.  iQué  'ts  pesat! 

(Appòr  de  quedis  sentin.  Hipòlit,  lo  deixa;  peroalpoch...) 
Hipòlit.      iCimon!  {Estirantlo  per  la  roba.) 
Címon.  ;Que  m'  estripasl 

Hipòlit.    {Baix  sempre.)  Vina. 

Promet  que  m'  ajudaràs; 
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promet  que... 
CÍMON.  No  cal  que  parlis; 

no,  no  y  no.  {Mòlf  marcat.) 
tiiPOLiT.  Estàs  enfadat,  , 

Címon,  y  si  't  digués  are  [Misteri.) 

que  tincli  en  la  meva  mà 

un  medi  perquè  'Is  dos  luego 

"deixem  de  ser  vils  esclaus.... 
CÍMON.        iMentidal  ik  veure?...  Una  canya. 

{Miranlli  la  mà  y  despreciantlo  al  veureu.) 
Hipòlit.    j,Y  si  't  probè•^  que  es  vrilat, 

que  'ns  lliurarem?  iQué  tiirias? 
CÍMON.        Diria  que  tant  me  fa. 

Ja  no  'm  pesan  las  cadenas... 

iHi  estich  tant  acostumat!... 

iFà  tretze  auys  y  disset  diasl... 

^La  falla  de  llibertat 

que  'm  fà?  \Ki  menos  m'  adono 

de  1'  ofici  vil  que  faig! 

iSòch  un  burro  de  terraire 

à  qui  'Is  cops  no  fan  cap  mall 
Hipòlit,     Donchs  jo  al  revés,  aquí  'm  moro. 
CÍMON.        Are  escolta;  suposat 

que  fugim  y  veig  ma  pàtria, 

^qué  'n  trech  si  no  'm  puch  venjar? 

;,Qué 'n  trech?...  {Cridant.) 
Faon.        {Desde  terra.)  \Suenc\l 
Hipòlit.    [Advertinllo.)  iQué  renyan! 

CÍMON.        iMalehil!   [Exasperàf.  cridant  mes.) 
Faon.        {Com  antes.)  l'sit...  iQué  tant  cridar!  , 

jEstém  à  dintre  del  temple! 
CÍMON.        iQue  'n  trech  de  la  llibertat 

si  es  la  verijansa  imposible! 
Hipòlit.     Calia,  home,  no  cridis  tant. 

[Baix.)  Te  venjaràs...  Ja  s'  aixecan. 

Gracias  Júpiter,  se  'n  van. 
{Los  sacerdots  s'  aixeccn,  saludan  al  idol  y  se'n  van.  Cim. 
queda  movent  lo  cap  ab  desconfiansa.)  ,  -  - ., 

ESCENA  II. 
Hipòlit  y  Címon. 

Hipòlit.    Are  deixarem  la  feyna,  [La  deixan.) 

Címon,  jo  'tfarè  venjar. 
CÍMON.  .    Es  un  sómit. 
Hipòlit.  No  es  cap  sómit. 

CÍMON.       iLa  meva  historia  no  saps? 
Hipòlit.     De  memòria.  ( Volent  dir  que  massa.) 
CÍMON.  Escolta. 

Hipòlit,     {Fastigueixàt.)  iVajal 

Si  ja  la  sé  de  pe  à  pa. 


CÍMON. 

Hipòlit 


CÍMON, 

Hipòlit. 

CÍMON. 

Hipòlit. 

CÍMON, 


Hipòlit. 

CÍMON. 


Hipòlit. 

CÍMON. 

Hipòlit. 

CÍMON.    ■ 

Hipòlit. 

CÍMON 

Hipòlit. 

CÍMON. 


Hipòlit. 

CÍMON. 

Hípolit. 

CÍMON. 

Hipòlit, 

CÍMON. 
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[Qué  t'  agrada  contà  '1  qüentol 
Escolta,  escolta.    * 

Endevant; 
are  tú  ja  t  moririas 
si  DO  *l  deixés  contà  '1  cas. 
Ma  palria  es  alli  dalt,  lluny,  lluny,  lluny! 
(Ab  fàslich.)  [Bueno! 

Es  un  país  mòltfret;  mòlt,  mòil,  mòlt. 

c  .       •  •  ,  Si. 

lintremitj  de  la  neu  blanca...  lOh  delicia! 
los  llops  nos  entran  fins  als  peus  del  llit. 
Tot  està  sech;  los  arbres  que  aquí  creixen, 
alia  quedan  raquitichs,  son  així.  {Pelits.} 
Lo  sol  no  escalfa,  la  menuda  gebra 
com  boira  de  diamants  y  de  zafirs 
nos  gela  'I  moll  dels  ossos.  jPatria  do!?a! 
\hï,  pots  dir  dolsa! 
[Ab  èxtasis.)      Alió  es  un  paradís. 
Sobre  tot,  lo  que  anyoro,  aquellas  cocas 
que  fan  tant  bè  en  lo  poble  d'hont  sò  íill. 
Bonàs  son. 

iCóm  ho  saps? 

jNo  haig  de  saberho 
SI  som  paisansl 

lAh,  sí! 

Segueix. 

/A    ^  r.  Seguim. 

[Ap.]  Duas  per  esmorsar  jo  cada  dia 
m'en  menjava  ab  pebrots  del  forn  eixín. 
Fill  d'  una  casa  ben  acomodada, 
guerrero  y  cassador,  com  tots,  alli, 
me  donava  una  vida  ab  mes  regalo 
que  un  empleat  de  sigles  à  venir. 
Acaba  ja...  Tenias  per  esposa... 
lAy  pobre  esposa  meva! 

Guapa. 
[Ab  desconsol.)  jOhl  si. 

La  tal  esposa,  era  alta. 
„  ,  iMòU,  mòlt,  alta! 

iPero  molt!  lAh  qué  n'  era  de  felís! 
Lila  y  una  marmota  que  tenia 
me  feyan  passà  '1  temps  mòlt  divertit. 
Ja  ho  sè  y  es  tart...  Llavors  al  teu  país 
hi  habia  un  rey... 

iNo  'n  parlis!  iNo  'ra  trastornisí 
Millor  (lonchs,  no  'n  parlem. 
(Ab  irareconcentrada.)  Sí,  parlan,  sí  ' 
liTraidorü  [Desahoç/antse.) 

Tenia  'I  Rey  la  passió  loca... 
Ja  diuhen  que  de  gustos  res  hi  ha  escrit; 
per  las  donas  mòltaltas...  Un  cert  dia 
anava  à  cassar  fieras. 


CÍMON. 

Hipòlit. 

CÍMON. 

Hipòlit. 


CÍMON. 

Hipòlit. 


CÍMON. 


Hipòlit. 

CÍMON. 

Hipòlit. 


'■<..• 


CÍMÒN. 
JBlPOLIT. 

CÍMON. 

Hipòlit. 

CÍMON. 

Hipòlit. 

CÍMON. 
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{Dia  trist! 
S'  atura  à  casa  teva... 

Jo  era  fora. 
Veu  à  la  dona.  May  iiavia  vist 
cap  (lona  ab  lal  alsària  y  de  estimaria 
li  neix  al  punt  un  horrorós  desilj. 
Tú  '1  destorbavas,  mes  sent  Rey  manava 
y  una  terrible  idea  \a  tenir. 
Per  un  tractat  de  guerra  enviar  devia 
d'  esclaus  una  dotzena  cap  aquí... 
T'  agafa,  't  liiga;  y  '1  que  la  vigília, 
llibre,  ben  tip  y  ab  dona  anava  al  llit 
1' endemà  era  un  esclau. 

jNo  m'  ho  recordisl 
jÀquí  ocupat  com  jo  en  i'  ofici  vil 
de  teixir  cordonet  ab  la  sagrada 
llana  dels  bens,  que  'Is  sacerdots  altius 
sacrifican  à  Hèrcules  y  'Is  mansos 
compran  per  ser  valentsl 

lY  en  tant  queaixís 
passo  la  trista  vida,  ell  lo  gran  pillo 
potsé  à  buleyo  ab  ella  *s  riu  de  mil 
aY  això  es  justícia? 

Però  hi  ha  ven  jan  sa. 
jimposible...  Es  lo  Rey...  Sòch  infelísl 
Escolta,  es  un  secret,  perquè  m'  ajudis 
te  diré  à  lú  lo  que  à  cap  home  he  dit. 
iPodràs  venjartel 

iCóm? 
[Sempre  misteri.)  Escolta...  acostat. 

Lo  teu  Ríiy  no  es  com  creus  home  felís. 
[Grans  Déus! 

Ni  està  ab  ta  dona, 

iQué  dius!  Parla. 
També  arrastra  cadenas. 
[Ab  alegria  inmensa.)  \0h\  iqué  dius? 


ESCENA  lli. 


Dits,  Fàon,  Sacerdot  1.  y  lòs  sacerdots  que  entrany 
5*  ojeuhen  en  terra. 

Faon.         Resem  per  últim  cop  al  gran  Dèu  Hèrcules. 
CÍMON.        iDigasl  (Ap.  à  Hip.)  . 

Hipòlit.  iQuín  modo  de  embrular  vestits! 

Per  ço  van  com  llardons.  [Pe  'Is  sacerdots., 
CÍMON.        [Impacient.)  Deixals...  mentida. 

lEsclau  ell!  iOh  alegria! 
Hipòlit.  Y  es  aquí... 

en  aqueix  mateix  regne,  prop  nosaltres,  . 
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en  aqueixa  ciutat. 
CÍMON.  iMes  cóm? 

Hipòlit.  Tenint 

una  guerra  terrible  ab  aquest  poble 

va  donà  una  batalla...  jo  era  allí... 

al  sèu  costat  lluytava...  Mes  vam  pérdrer. 

üe  vint  mi!  que  eram  vam  quedar  deu  mil 

esclaus...  Los  altres,  camasajudeume, 

ab  prou  treballs  varen  lograr  fugir. 

D'aquets  deu  mil  esclaus,  tant  sols  portaren 

cap  aquesta  ciutat  al  Rey  y  à  mi. 

Mes  ell,  lo  Rey,  sab  bè  que  en  aquet  poble 

li  farian  patir  lo  pelegri, 

si  sabessin  que  es  Rey,  per  çó  rio  oculta 

per  só  està  aquí  com  un  esclau  humil. 

Ningú  sab  que  ha  estat  Rey,  no  mes  jó,  i't 

sembla 

si  podràs  ben  venjarte  en  lo  infelis? 
CÍM0?i.        iA.hónt  es,  ahónt  es?  iDe.^gracia  que  de  vista 

no  4  conech! 
Hipòlit.  iA.)udarme  promets? 

,CÍMON.        [Ab  desitj  de  venjansa.)  Sí. 

Hipòlit.     Donchs  no  sols  per  venjarte  't  daré  medis, 

també  't  faré  ser  llibre,  rich,  rich,  rich. 
CÍMON.        ^Y  sabré  qui  es  lo  Rey? 
Hipòlit.  Si;  si  tú  en  cambl 

m'  ajudas  en  la.empresa  en  que  are  estich, 
CÍMON.        [Una  empresa!  ^,No  sabs  que'ls  empressarls 

ó  estafan  ó  perden? 
Hipòlit.  Ja  ho  sè  així. 

CÍMON.        iQué  tinch  da  fer  ;   quina  es  aquesta  em- 
presa? 

ESCENA  IV. 

Dits,  Clitjíí  que  entra  sattant  la  corda,  jugant,  ó  fent  lo 
ximple  y  s' acosla  als  dos. 


Clito. 
Hípolít. 

Clito. 
Hipòlit. 

CÍMON. 
HlPOLIT. 


CÍMON. 

Hipòlit. 


iHola!  [Destorbant  lo  ques'•  anaran  à  dir.) 

Bó;  ja  tenim  lo  ximple  aquí. 
Apartat. 

iJo  no  vuy!  {Menjant  pa.) 
lAnimall 
(Impacient.)  lüéixal! 

Digam  lo  que  haig  de  fer. 

Soch  atrevit. 
Miram  bè...  Vull  ferme  home  de  la  Reina; 
pretench  per  tant  ser  Rey  d'  aquet  país. 
iTú  ets  boig! 

No  ho  soch;  d'aquí  dos  ó  tres  dias 
t'  hauràs  venjat  del  Rey  ton  enemich 
y  aniràs  mòlt  tranquil  à  casa  teva, 
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si  no  trovas  millor  quedarte  aquí. 
Clito.        Jo  també  vull  anà  à'casa. 
HiPOLlT.     jNos  compromet!  [Espantat  per  si  ho  sentissen) 
CÍMOi*  IBÓI  iQué  fa? 

Clito.        iVuU  anà  à  casal 
Faon.  {Renyant  desde  son  puesto.)  [Callà! 

Clito.        No  vull  que  'm  toquis.  [A  Hip.  que  lipéga.) 
CÍMON.  iTros  d'  asal 

iCalial  [També pegantli] 
Clito.  [Ho  diré  I 

CÍMON.  S' han  alsàt. 

[Los  sacerdots  s'  alsan  y  se  posan  tots  en  una  renglera  al 
fondo,  menos  Faon  que  à  son  temps  s'  adelantaper  véu- 
rer  lo  que  passa  ab  Clito.) 
Clito.         lAyl 
[Hipòlit  li  pega  una  empenta  per  tréurersel  d'  aprop  per 

poder  enrahonar.) 
HiPOiiT.  iCalla!  [Ddníli  un  pesich.) 

Clito.  lAyl  lay! 

Faon.  iQué  es  això? 

iQué  fas  aquí  tú? 
Clito.  Senyo, 

1'  Hipòlit  que  m'  ha  pegat.  {Com,  los  xicots.) 
Faon.  Massa  poch. 

^.    '         CÍMON.       [Àp.àHip.)    iQué 'I  pensas  que  ho  es 
f.  t  ximple?  Nó  ho  es  nó;  lo  fa.    , 

*■'  /  Com  la  Beyna  hi  riu,  es  cl*, 

^'^  aixís  menja  y  no  fa  re>;*- 

^■^^  (Se  senten  rumors  que  van  tfeixent  per  fora.) 

'  Faon.         A  fora '1  poble  ja  crida. 

Sacer.  1.    Ja  es  1'  hora. 
Faon.         [A  Clit.)  ^Ylú  quina  feyna?... 

Clito.         M'  ha  dit  la  senyora  Reyna 

que  venia  de  seguida. 
Faon.         Podrem  luego  comensà 

sent  ja  la  hora  senyalada; 
[AHip.  y  Cimon.)  Esclaus  al  puesto.  La  entrada 

del  temple  està  oberta  ja. 
La  renglera  de  sacerdots  del  fondo  se  col-loca  en  lo  costat 
dret  y  durant  aquesta  evolució  Hip.  y  Cimon  parlan 
apart.  Clito  haurà  desaparegut  jugant.) 
Hipòlit.    (Ap.  d  Cimon)  k  fora  *t  daré  consells 
referents  al  que  'm  de  fè 
per  ferme  Rey. 
CÍMON  Està  bè. 

Faon.    ..     (A/s  dos.)  Que  entrin  al  moment  los  vells. 
[La  sacerdot  estén  lo  bras  y  los  esclaus  s*  en  vàn.) 
Faon.         Umplirà  lot  1'  univers  . 

la  funció  que  aquí  's  farà; 
s'  han  presentat  per  lluytà 
varios  héroes  estrangers. 
Sacer.  1.   Serà  festa  sens  exemple. 


^y 
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Faon.  Vè  mes  gent  que  per  las  íiras. 

Sacer.  1.    Poguéssim  Jtógar  cadiras. 
Faon.  No  pót  s^.  ^Negoci  al  lempJe!       '       .    , 

[Se  senten  rumdrsqtie  van  creixent  per  graus.)  (^    ■ 
Sacer.  1.    Vàó.éi>frar  lo  poblo  al  moment. 

Faon. Pré^iíè'ra  assiento.  iGran  dia! 

{Los  sacerdots  s'  assentan  en  lo  pedrís  llarch  de  la  dreta; 
à  lo  primer  li  toca  H  Uoch  de  mes  aprop  deipúblich. 
Faon  en  un  dels  dos  assientos  del  trono.-  Tot  ab  mòlta 
magestatr)     — ^"^ 
Sacer.  1.    lAy!  iQuina  virtut  tenia 
'i^que  seya  aquil  es  calent. 

.^  ESCENA  V. 

)iTS,  \E,hCl.  y  varíos  vells  que  van  entrant  saludant  if 

,.. ' '  sentantse  en.h  pedrís  de  la  esquerra. 

Vell  1.     Glòria  al  sumo  sacerdot. 
Faon.         Que  à  la  bona  gent-de  edat, 

pércules,  felicitat 

dispensi  en  tot  y  per  lot. 

Per  preparar  la  funció 

s'  ha  fet  al  Dèu  del  pais 

lo  sacrifici  de  sis 

vacas  mes  groísas  que  jó. 

Desprès  auguris  s'  han  fèt 

y  felissos  han  estat,; 

sobre  tot  quant  s'  ha  probat 

de  fer  volà  un  colomet. 

Ha  anat  sobre  son  cap  recte  {Del  Dèu.) 
{Fent  lo  colom.)  y  fent  goo...  com  ja  sabeu, 

s'  ha  parat  al  nas  del  Dèu... 

jBon  auguril 

Bo  en  efecte. 

Luego  ab  mòlta  parsimònia 

cap  à  la  esquerra  ha  volat. 

iBèl 

Està  ja  tot  preparat. 

comensém  la  ceremonia 

Vingan  los  esclaus  que  aqui 

tenim  de  la  última  guerra.        -^ , 
dos  esclaus  ab  feixos  de  espígol  y  Ió  mn  tirant  per 

•)  ^'" 

Tireu  espígol  per  terra.    " 


x^ 


Vell  1 . 
Faon. 


Vell  1 
Faon. 


[Surten 
terra 


a 


i- 


^ 


.^ 


r/,.^ 


7)' 
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ESCENA  Vl.^ 
f 
Dits,  Hipòlit,  Címoí§',  t/  Poble. 

{Lo  poble  en'ra  alropelladament  y  se  col-loca  delrds  dels 

i  vells;  los  uns  duhen  armas  y  altres  no ,  segons  era 
coslum  en  lo  poble  grech  y  las  armas  desiguals.  Bip. 
Cimon  y  Zenon  se  còl-locan  en  lo  puesto  mes  visible  per 
lo  públich.  Hipolil  reparant  en  lo  espígol  diu  apart  à 
Cimon.) 

Hipòlit.      Això  fa  mòlt  Regomí. 

Sacer.  1.    Ja  entra  '1  poble. 

Faon.  Baslaja;     • 

Vaig  à  fè  una  relació  {Ab  énfassis.) 

Sacer.  1.    Silencio,  poble,  atenció 

que  '1  sacerdot  va  à  parlà. 

{Faon  tús,  luego  tús  tothom,  y  corhensa  ab  gran  solemni- 
tat y  los  brcssos  estiisos.] 

Faon.         Fills  de  aquesta  ciutat  que  entre  las  gregas 
la  fama  n'  ha  guanyat  de  gran  ciutatl 
iHércules  vos  conservil  D'aquest  poble 
n'  es  Reyna  avuy  Marreka.  iReyna  gran! 
iVos  tinch  de  dir  acas  que  nostra  pàtria, 
per  sa  hermosura,  sa  fecunditat, 
pe  '1  valor  de  sos  fills,  per  son  heroisme, 
ni  en  la  Grècia  ni  en  lloch  no  tè  rival. 
iQue  '1  lerreno  es  fecundo!  iSí  ho  es!  Parlin 
las  palatas  que  s'hi  cullen  y  'Is  bons  naps 
que  n'  hi  ha  com  lo  cap  d'  una  criatura. 

Veus.  [Molt  bè,  moltbèl 

'  Hipòlit.    [Ap.  d  Cimon.)       Mòlt  mal;  però  està  clar, 
en  aquell  temps  valia  ja  1'  influjo. 

Sacer.  1.    [Silencio!  {Per  los  murmulls  rf*  aprobadó.) 

Faon.  [Y  per  valor!  ^Ahónt  mes  n'hi  ha? 

Aquí,  sent  ans  esclaus,  nos  hem  fet  llibres, 
hem  conquistat  terreno  pam  à  pam, 
y  un  país  petit  que  ni  era  bo  per  vano, 
are  es  un  regne  poderós  y  gran. 

Hipòlit.     Bè,  vamos,  Aveus?  això  encare  encare... 

(Ap.  d  Cim,] 

Sacer.  1.    [Silencio!  [Mes  fort,  per  los  murmulls.) 

Faon.  {Desprès de  lussir  ]  Continuo;  anem  al  gra. 

La  Reyna,  la  estimada  Reyna  nostra, 
va  quedar  viuda  y  sola,  are  fa  un  any; 
son  espòs,  que  era  un  héroe,  per  mes  senyas, 
va  morir...  [Trista  mortl...  d'  un  costipat. 
Sola  en  Jo  món  la  Reyna,  jove  y  viuda, 
un  nou  espòs  per  fursa  ha  ú&  buscar. 
Però  ^ahónt  se  trova  un  bome  digne  d'ella, 
sí  no  bi  ha  agencías  matrimonials? 
De  prompte,  y  per  los  déus  inspirada, 
tè  la  Reyna  una  idea  en  tals  afanys, 
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«Consultaré  al  oràcul')  diu  joyosa, 
y  tots  li  contestem  «Nada,  à  provar.» 
Va  al  oràcul  d'  Apolo,  li  pregunta, 
y  1'  oràcul  contesta  ab  veu  de  nas:  [Escar- 
nint )         «iReyna  d'  un  poble  brau,  ton  marit  siga 
1'  héroe  entre  Ms  héroes  mes  valent  y  grani» 
Qué  surtin  donchs  los  héroe?,  se  'Is  invita, 
per  lluir  son  valor  tenen  vast  camp. 
Tot  lo  dia  d*  avuy  es  jorn  de  lluyta; 
qui  's  senti  ab  cor  pót  aspirà  à  la  mà 
de  la  Reyna...  'L  valor  tindrà  corona 
que  no  serà  per  cert  corona  d'  alls. 
Los  noms  poden  deixà  en  una  tauleta 
que  ab  linté  y  ploma  à  fora  trovaràn. 
(Se  sent  lluny  algun  compàs  de  música  grega.) 
Veds.         Are,  are.  [Agitació.] 
Faon.  lAquets  murmulls! 

Sacer.  1.  [hlegriainmensa.]  jOh!  ja  la  Reyna 

vè  à  presidir  la  festa...  aquí  \è  ja. 
[Los  mateixos  esclaus  del  espígol,  are  apareixen  pe  'I  fon- 
do, regant  ab  uns  gerros  tota  la  escena.) 
Faon.         Regueu  y  liréu  flors  de  xeringuilla, 

que  bè  ho  merei;c  la  Rey^a  que  es  tant  gran. 

Dits,  Mabreka,  Clito,  mxisica  y  acompanyament.  Lo  di- 
rector cuydard  de  organisar  una  petita  professo  pròpia 
de  la  època,  at  fi  de  la  qual  precedida  de  sis  músichs, 
apareixerà  la  Reyna  portada  per  quatre  esclaus  en  un 
richbayart,  y  al  sèu  costat,  Ciilo,  que  agafanlse  ab  sas 
fandillas  fa  yanyolas  à  los  circuns  tants.  Al  entraria 
Reyna  tothom  s'  humilia;  ella  en  sent  al  mitj  del  pros- 
ceni  baixa  del  bayart  y  puja  mat/estuosament  al  trono 
sempre  ab  Clito  en  las  fandillas  fins  que  quedantse  al 
'  trono  al  costal  de  Faon,  dóna  un  cop  de  massa  à  lo 
\     tan  tany  para  la  música.  Clito  queda  jugant  per  terra. 

Vbll.        La  Reyna 

Marreka.   [A  cada  secció.)  Alsarse,  alsarse,  alsarse,  al- 
Alseus.  [Als  ^sacerdots.)  (sarse. 

Sacer.  1.  iReyna  y  senyoral 

Marreka.   (S' ai^cecan /os  íacerdo/s.)  Alseuvos  ja.     . 
[Quant  tothom  està  à  son  lloch  y  tot  arreglat...) 
iS'  han  invocat  ja  'Is  Déus? 
Faon.  Sí. 

Marreka.  ^So  sab  ja  ma  decissió?    • 
Faon.         Are  1*  hi  esplicada  jo. 
Marreka.  ^Hi  han  aspirants?    Orgull  y  grandeta.) 
Faon.  Son  ja  a:juí. 

Marreka.  iSon  mòlts? 
Faon.  Per  are,  de  tres 


?/^^ 
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se  sab  que  volen  lluytà. 
Marreka.  iSon? 
Faon.  Un  persa,  un  espartà 

y  un  súbdit  vostre. 
Marreka.   (Ab  despreci.)  iNo  mes! 

;Un  sol  dels  meus!  ^Qué  han  pensat? 

jPer  Hèrcules  que  'ns  desdoral 
Veüs.         iBè! 
Faon.  .  'Ls  súbdits  vostres,  senyora, 

tots  s'  haurian  presentat. 
Veus.         iSí! 
Faon.  ^Ho  veyeu.  Reyna? Prou  pit 

tenen  tols,  tant  que  per  çó 

per  evitar  confusió 

un  tant  sols  se  u'  ha  el-legit. 
iS'  ha  escapat  lo  mantó  del  bras  de  Marreka  y  arrossega.] 
Marreka.    Me  cau  lo  mantó 
Faon.  (Ajupintse  à  cullil.)  Això  ray.- 

{Marreka  s'  esgarrifa  de,  la  humiliació  de  Faon.) 
Marreka.  niÓh  inmortalsül  Alseus  d'  aquí. 

{Faon  queda  espantat  del  crit.) 

Esclau,  vinal  tu  aculli. 
( Un  esclau  li  cull  lo  mantó   que  ella  's  torna  à  posà  al 

bras;  Faon  confús  vol  disculparse.) 
Faon.         Com  que... 

Marreka.  [Sech.]  Un  grech  no  s'  ajup  may. 
Poble.        Mòlt  bè. 
Marreka.   {Cambiant.)  í,\  lo  el-legit  qui  es? 

ESCENA  VIII. 


Dits  y  Zenon. 

{Sacerdot  1.  agafa  per  la  mà  à  Zenon  y  '/  presenta.) 

Sacer.  1.    Aquí  està. 

Veds.  Bè,  mòlt  bè. 

{Zenon  và  à  devant  del  trono,  s'-  arrodilla  y  besa  la  mà  de 

la  Reyna.) 
Marbbka.   iZenon  queda  al  mitj.)  Alseuvos. 
Zenon.       Reyna  y  senyora. 
Marreka.  .  Espliqueuvos. 

Faon.         Silenci  ja.  {Als  murmulls.) 
Zenon.  Parlem,  pues. 

En  aquet  país  soch  nat, 

y  sens  mereixe  honors  tala. 

m' he  vist  mil  vollas  honrat 

ycasi  sempre  he  ocupat 

del  regne  ')s  puestos  mes  alts. 

La  sort  cega,  ab  sa  rahò 

m'  ha  el-legit  per  contrincant; 

encar  pues  que  indigne,  jo 

d'  aquesta  noble  nació, 
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pòch  aquí  'I  representant. 
Hipòlit.     Be.  [Ap.  d  Cim.) 
Zenon.  Si  he  fet  ó  no  grans  cosas,  [Al  poble.) 

valtres  ho  sabeu. 
Tots.  iSí,  síl 

Zenon.        iQuànlas  balallas  honrosas 

contra  nacions  potlerosas 

s'  han  guanyat,  y  's  déu  à  mi! 

Ab  valent  cor  y  gran  fibra, 

per  las  planur'as  deserlas, 

jo  y  héroesc(el  meu  calibre 

havem  fet  la 'Grècia,  llibre, 

sens  teflir  fulls  ni  escubertas. 

La  pàtria  he  lograt  salvà 

tres  vegadas  y...  lOh  horror! 

L'  un  cop  un  fill  vaig  donà; 

r  altre  una  passió  'm  costà; 

y  1'  últim...  un  cadarn  fort, 

Óevant  vostre,  per  ser  breu, 

sols  ma  íorsa  alabaré, 

per  probar,  si  aixf  ho  volen, 

me  carregaré  acfuest  dèu.  (L'  ídol.) 
Faon.         Que  no  ho  fassi...  {Com  demanant  pare,) 
Zenon.        {Desisíintne  depressa.)  jBah,  donchs,  re! 

Acabo.  Sols  una  cosa 

y  no  'm  digueu  andalús. 

[Marcat.)  Si  desprès  de  lluyla  honrosa 

no  faig  la  Reyna  ma  esposa 

me  deixo  dir...  cap  de  Uus. 
{Zenon  se  retira  d  un  contat,  tot  lo  poble  aplaudeix  frenc- 
ticament,  fins  que  la  Reyna  pegant  un  cop  en  lo  tan,  tan, 
lo  fa  parar.) 
Marreka.  Los  altres.  {Quant  tot  estd  en silenéi.) 
Faon.  Un  n' entra  ara. 

ÍSe  veu  entrar  à  Lissandro  ab  rich  acompanyament.) 
IipoLiT.      [Ap.  à  Cim.)  Lo  persa.  {Mentres  passa.) 
Faon.         (A  Mar.)     ■  Es  lo  persa,  (ip.)  Hosè; 

tant  luxu  y  riquesa  'm  para. 

ESCENA  IX. 


Dits,  Lissanduo,  qm  entra  ab  molt  luxu  y  gran  acompa- 
nyament. Se  ayenolla,  besa  la  md  d  la  Reyna,  s*  aixeca, 
saluda  d  tothom  y  's  col•loca  al  mitj  de  la  escena  ab 
gran  énfassis. 

Faon.         Espliqueuvos.  (.4p.)Fà  la  cara 

de  que  tè  de  parlar  bè. 

jSilencil  [Als  murmxúls .) 
Lr?SANDR0.  Si  haig  de  parlà, 

diré  que  vinch  per  capritxo, 

[Mòltsech.)  que  per  obtenir  sa  mà 
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se  farà  lo  que  's  podrà... 

{Murmulls  de  desaprobació  en  lots.) 
Faon.         iSilencil 

LissANDRO.  Senyors...  he  dicho.  {Sech.) 

"Veds.         iBèl 
Altres.  ]Fuera\ 

Faon.  Basta;  ba  arribat 

lo  espartà. 
Sacer.  1.  Ara  \c;  aquí  eslà. 

ESCENA  X. 

Dits,  Arquelao,  que  entra,  s'-  ndelanta  y  saluda  comtoU 
loí  altres.  Al  punt  que  Marrekalo  veu,  li  neix  un  vio- 
lent amor. 

Marreka.  ;Ah! i  (Gran artícíeí.) 

Faon.  iQué  es?  [So&leninlla.] 

Marreka.  Sacerdot,  ^qui  ha  entrat? 

^Es  un  Dèu? 
Faon.  No;  es  lo  espartà. 

Marreka.   iQué  hermòs!  jAh  qué  'm  sento  aquí! 
Arquelao.  La  vostra  Reyna  es  divina, 

mes  sens  orgull  vos  puch  di 

que  serà  digna  de  mi. 
Marreka.   lÀh,  quina  veul  [me  fascinal  [Ah  éxtassis.) 
Arquelao.  ^Sabeu  de  mi  alguna  feta? 
Faon.  vostre  nom  ompla  ja  M  mòn. 

Arquelao.  Per  mi  la  fama  s' inquieta, 

per  mi  no  es  prou  sa  trompeta. 
Hipòlit.     [Ap.)  ^No?  Donchs  que  's  compri  un  trom- 
Marreka.  jQué  hermòsl  íCoTn  cflí/CMí.)  pon. 

Arquelao.  So?  bauràn  parlat 

d'  un  que  lè  '1  cor  de  gegant, 

que  mata  fills,  que  es  soldat, 

que...  per  acabar  abiat, 

fà  tot  lo  que  'Is  héroes  fan; 

que  à  cops  de  puny  paleis  romp; 
'  que  combat  sol  contra  mil; 

que  sols  al  sentir  son  nom 

se  lleva  M  barret  tothom; 

aquetsochjo. 
Marreka.  [Creix'.nt.]        iQuégenfill 

l'L'  escolto  ab  una  ansietat! 
Arquelao.  Mes  lot  ho  faig  sols  per  glòria. 
Marreka.   jConlinueu! 
Arquelao.  jSi  ja  he  acabat! 

iQuédiré? 
Marreka.  lAp.)  jDèus!  (i/M  Per  pietat 

conteunos  la  vostra  historia. 
Arquelao.  Fill  d'  Espartà,  van  seguí 

(sens  que  siga  cosa  rara) 
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las  costums  patrias  en  mi, 

desde  '1  punt  que  vaig  surti 

de  lo  seno  de  ma  mare. 

Per  ferme  insensible  al  fret 

y  sense  fer  cas  de  rahòns, 

me  feyan  anar  nuet 

pe  '1  carrè...  y  del  meu  cosset 

lo  abrich,  era 'Is  panallons. 

Al  gimnasi,  encar  peiit, 

jera  forll...  iNo  poch  ni  gairel 

Tothom  quedava  aturdit; 

agarranlme  aixís  po  '1  pit 

m'  aixecava  un  pam  en  1'  aire. 

Luego  vaig  anà  à  la  guerra 

tals  eslragos  fent  allí... 

que  un  cop  entre  altres...  im'  aterral 

Vaig  tirar  mes  caps  à  terral... 
Hipòlit.     Que...  imenlidas  conla  aquí! 
Arqüelao.  iLa  guerra  es  mon  elementl 

Patir  per  la  palria  mia 

es  per  mi  '1  major  content. 

iDarli  filisl  iSi  "n  tingués  cent, 

cent  per  la  palria  'n  daria! 

D'  un  contar  he  senlil  jo, 

{Marcat.)  que  per  no  faltà  à  sa  fé 

feu  matà  al  íill  com  un  lleó... 

iDoncas  mes  héroe  jo  sò 

que  '1  vaig  fer  matar  per  rell 
Faon.         lAixóesgran! 
Arqüelao.  ^Vos  admireu? 

.  Mòlt  mes  grans  las  penso  fè. 
Faon.         iMçs  grans!  ^Y  donchs  qué  fareu? 
Arqüelao.  Cosas  grossas;  observeu 

sens  pérdrer  de  vistare. 

iQuées  lo  que  he  contat!  jAlxól 
Marreka.  jAh! 
Arqüelao.         No  'm  dóna  ja  cap  feyna 

faré  cosa  mòlt  miilò 
Marreka.   [üh! 
Arqüelao.         Y  per  tení  inspiració 

deume  à  besar  la  mà,  Reyna. 
(S'  adelanta,  y  al  tocar  la  mà  de  la  Reyna  per  besarhf 
aquesta  dóna  moslras  de  desmayarse  en  brassoi  del  sa- 
cerdot. ) 
PoBLB.        {Moll  bè!  {Aplaudint  ab  entusiasme.) 
Marreka.  lAliI  iJúpiter  meu! 

li' estimo!  {4j?.  rfc/a//íní.)  lAbl 
Faon.         (Aquantantla.)  [Ohl  jDolor  agut! 
Sacer.  1.    iQuó  lòl 

Arqüelao.  i  Vinagre!  [Cridant.) 

Faon.  {Al  Sacer.  1.)        Aguanteu. 

Marreka.  iNo  cauré,  no;  no  temeu,  [Dramàlich.) 
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que  aquí  terra  es  massa  brutl 
Arqüelao.  iQué  na  estal? 


Marreka. 


Faon. 

Marreka. 

Faon. 

Clito. 

Faon. 

Marreka. 

Clito. 

Faon. 


Marreka. 


;Res;  una  desganal 
[Ap.)  (Ah!  ijo  eslich  local 


Continueu 

Però... 

(A  Faon.)  iBasta!  Aquí,  ^quí  mana? 

iSenyoral  Jo... 

I  Jo  tinch  ganal  [Cantarella.^ 

iVaja,  ara  aquetl  [Amenassantlo.) 

[Detenintlo.]        No,  que  'm  xoca. 

iJo  tinch  gana! 

Basta  ja. 

[Tot  queda  reposat  y  cada  hu  al  sèu  lloch 

lY  ha  algun  altre  aspirant? 

lAyl  [Tement  que  'n  surti  un  altre.  Hipòlit  s' 
'  adelanta  à  la  pregunta  de  Faon,  y  tothom  fa  un  movi- 

ment  de  sorpresa  y  de  disgust, 
Hipòlit.  Jo,  senyors. 

Faon.  llTull 

Hipòlit.  jEstà  clarl 

Sager.  1.    lEs  esclaul  [Ab  despreci.) 
Yeus.  lEora!  [Ab  indignació.) 

Faon.  jCallarl 

Vell  1.      iQue  mori,  s'  està  burlantl 
[Lo  poble  mansa  amenassador  cap  à  Hipòlit,  que  's  refu- 

jia  allà  kont  es  Arqüelao.) 
Clito.         i  Jo  tinch  gana!  [Totràpit.) 
Veus.         [Per  Hip.)  jMori! 

Altres.      [Perit.)  iFort! 

XArquelao  se  posa  devant  Hipòlit  amparantlo  y  lo  poble, 

retrocedeix.) 
Arqüelao.  làtràsl  iVaya  uns  homens  braus! 

ÍAquets  son  homes  de  cor? 

Sapigueu  que  ante  'I  valor 

no  hi  ha  llibres,  no  hi  ha  esclaus. 

^Es  dir  que' un  ser  humiliat 

ferse  escoltà  aquí  no  logra?,..         • 
Hipòlit.     Y  això  que  un  héroe  hi  estat; 

ijo,  per  salvà  una  ciutat, 

vaig  donar  la  meva  sogra! 

[Murmulls  del  poble.) 

Faon.         iSilencio!  jNo!  No  pot  ser. 

1  Un  esclau!..   lAh!  iCa!  lEs  indigne! 
[Això  ab  lo  bras  estès  y  mòlt  dramàtich.) 


Hipòlit. 


Veüs,  , 
Altres. 
Faon. 

Hipòlit. 


Si  guanyo  descubrire 
un  secret,  yprobarè 
que  de  la  Reyna  sò  digne. 
iBè!  [Capitenejats  per  Cimon.) 
Sí,  sí. 

'L  poble  ho  demana; 
Lluyta  donchs. 

Graciàs,  senyor. 
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Clito.        )Jo  lincli  ganal  iJo  tinch  gaoa! 
I-ío  tinch  ganal  {Cantarella.) 

M/iRREKA.  jjal 

Sacer.  1.  iPabana! 

ique 'ns  interromp  la  funció! 
Clito.        jJo  tinch  ganal 

Ij-^on.  iQué  pesat! 

liiPOLiT.      jAh  ganassal  à  bastonadas 
Clito.         jJo  tinch  ganal 
Marreka.  .      M' ha  xocat 

Lli^ueulo  IlJgueulo  aviat. 
Varios,  entre  ells  Cimon  vmi  à  lliqarlo  ab  mas  cordas 

T:.rzTeXf" ""  "'*""'  '^""' "  ™"'^"'°- 

CÍMON.        jÉs  que  dona  mossegadasl 

Clito.        iJo  (inch  ganal  jVull  menjar! 

tAON.         iMenjat  una  cama!  (Cremat.) 

CmoN.        [Per  íràurer  à  Clitb.)  jFora! 

}^^'  u  • '  Jl^''®  '  (  ^  puntadas  de  peu  w  d  emnentns 
treuhcn  a  Cito  que  s^en  va  lligat  de  colzes  I  resSeà 
Cimon  que  /•  acompanya  fins  d  fora  )  "''■*'*"«"«  « 

Clito.         .  jAv,  ayl  ' 

l^^^-         ^    .       .  iVaya  un  cridar! 

Hipòlit.     Desitjaria  parlar. 
Marreka.  Parla,  esclau  heroe,  en  bona  hora 
Hipòlit.     Lo  vestit  que  porto  jo 

per  heroe  es  üaugè 
^^^^•  ,  Esvritat, 

se  os  ne  dara  un  de  millor. 

Ara  à  Jluylà;  'i  vencedor 

serà  demà  proclamat. 

Que  's  comensi  per  la  for^a 

y  's  veurà  quin  ne  tè  mes. 
-íEiNON.        ^Lo  qui  'ns  rep  à  tols  qui  es? 
arqüelao  Jo;  y  que  ningú  'm  podrà  lorsa. 
Tlf.n  «^;'««/«'  PO'^  'Obre  la  columna  to  oohs  obrint 
l^f,^       h  ^^*  d'f^^nastichs  per  probar  la  farsa  ab 

^^;ín;  ^  ^"^  í"'"''''  '/r '"'  ''"  ''  -^^«««5  /'«  P'óban  fent 
esfvrzosy  m  I'  un  ni  l'allre  quanya  y  aiA  consccuti- 

alZut'.T  ^^í''^'''' '''  ^'^'^'^  laltre  manera 

Cimon.  {Ap.amp.)  s-  que,  amigo,  ab  això  'm  guanyan. 
.tAON.  Son  Iguals.  [S'en  ca  Zenon  y  entra  Lissandro 

'  ITlTaZ.)  ''"'^  '^'  ^''"'  ^  ""'  ^' VodenvlcerV 

Sacer.  1.  En  va  s' afanyan. 

*AON.         De  forsa  estan  cmpetats. 

fi'POUT.      (Ap.)  Al  menos  fém  lo  valent. 
[be  adelanta  ab  grandesa  còmica.) 
No,  que  encara  falto  jo. 
lARQDELAo.Donchsà  ferho. 

■HíPOLIT.  ^q  gçjj    ■ 

'   (16  despreci.)  iQue  no  's  veu  que  valch  per  cenll 
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Arqoelao.  Donehs  probemho  per  si  acas. 
Hipòlit.     Home,  no,  no  vuy  que  ho  feu. 
íY  desprès?  iCóm  .lluytareu, 
si  feolho  vos  rompo  'I  bras? 
Faòn.         Per  ç6  es  que  s'  ha  de  probà. 
Sacer.  1.  A  fefho. 
Veus.  ^     A.  ferho. 

Tots.  Sí;  à  ferho. 

Hipòlit.     Bè.  {Com  volent  dir;  ja  que  ho  voleu.) 
CÍMON.       (Ap.)  Are  esbotsa  lo  pandero. 
Hipòlit  fent  lo  fatuo  và  à  la  pilastra,  apoya  H  colze  y 
quant  ja  ha  dit;  are,  /'  altre,  ab  la  major  facilitat  li  tors 
ÍQ  bras  y  lo  vens. 
Arqoelao.  ^Are? 

Hipòlit.  Are.  {Desprès  de  no  estar  may  proti 

ben  posat  ]  .... 

.Tots.  i  Ja,  ja,  ja,  ja»  ]*! 

Faon.  {Rient.)  Amigo  Hipòlit  I'  has  lluít. 

Marreka.    {üesp^eci.)  iQué  ha  de  serl  Un  vil  esclau. 
Hipòlit.     Mes  sens  forsa  's  pól  ser  brau. 
Faon.  Pót  ser  valent  lo  esperit. 

Y  lo  valor  es  mes  gran 
quant  sense  fòrsa 'sdisfruta, 
perquè  al  fi  la  forsa  bruta 
també  la  lè  un  elefant. 
Hipòlit.     Donchs  aquest  valor  linch  jo. 
Zenon.        iCa  heu  de  tenirl 
Hipout.    -  '  Ja  ho  veureu. 

Lissanduo.  |Ca  heu  de  fè! 
jíAON.  En  va  disputeu. 

ARQOELAO.  Lo  probarho  es  lo  miilò.  {Ab  despreci.) 
Faon.         Héroes,  podeu  coraensar.  {To  de  proclamn.) 

à  fer  grans  accions  aquí. 
LissANDRO,  Jo  ab  una  sols  crech  guanyar.      . 

Dintre  una  hora  à  mòlt  tardar 
^  .   .sentireu  parlar  de  mi. 

(Diu  àixó  mòlt  marcat,  saluda  y  «'  en  và.) 

.     ^  ESCENA  XI. 

Dits,  menos  Lissandro. 

Marreka.   Basta,  donchs;  que  '1  sèa  favor 
vos  dongan  los  iumortals. 

La  Rema  baixa  del  trono,'  torna  à  pujar  en  lo  bayart  y 
preceSíida  de  la  música  y  la  professo  y  seguida  per 
tot  lo  poble  s'envà  de  la  escena  després  de  los  tres  versos 
que  segueixen.) 

Veus.  [Viva! 

Altres.  l^iva! 

Faon.      [A  los  héroes.)  Ara  *1  valor 
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probaréa,  homens  de  cor, 
en  las  lluytas  corporals. 
-  S'en  va  tothom  al  compàs  de  la  música  y  no  mes  quedan  los 
sacerdots  y  Faon;  Arquelao  los  delè.) 

ESCENA  XII. 
Arqdelao,  Faon,  Sacer  1  t  Sacerdots,  y  dos  esclaus. 
Arquelao.  Detureus  per  carilat. 

Are  aquí  mateix  faré 

la  primera  heroïcitat... 
Faon.  (Ap.  als  Sacer.)  Gran  deurà  ser  en  vrilat. 

Arquelao.  De  las  mil  que  penso  fè 

Una  pell  de  lleó. 
X,'  esclau  surt  y  al  moment  torna  à  entra  ah  la  pell-  si  no 

's  tingués  de  lleó,  se  dirà  de  tigre,  d'  òs  ó  lo  quesiaa 
Faon.  Porteu.  ' 

iQue  va  à  ferí  No  conceveixo... 
Arquelao.  Aquí  terra  la  estendreu.  \En  un  costat ) 
[taon  ho  mana  estenent  lo  bras  y  los  esclaus  ho  fan.) 

Lo  qu3  vaig  à  fè  observeu. 

y  peuseu  lo  que  pateixo.     (S'  ageu  sobre  la 

■  Penseu  quejof^h  esparla,  (Mòlt  marcat sem~ 
ique  no  soch  fet  com  los  altresi  pre  ) 

iSilenci  arel     (Tots  los  sacerdots  li  fan  rotllo 
esperant  lo  que  va  à  fer.  ell  lluyta  un  moment  yàV  úl- 
tim í'  ageu  y  se  posa  à  dormir.) 
Faon.  .     ^Qué  farà? 

bACERl.     iSW.  [Volent  dir  no 'I  destorbeu) 
J^^^-  iSl•l!  [Arquelao  fa  un  gran  ronch.) 

^AON.  iBè!... 'Sposaàroncàl 

iS' està  burlant  de  nosaltres! 
[Indignació  general.) 
Faon.       *  Basta,  estranger.  [Despertantlo.) 
AmxiELKO.  [Vesper tanlse)      ^Qiié  voleu? 
fAON.  ^,Sabeu  que  insults  com  aquestos? 

Arquelao.  iQué? 
Sacer.  J.  iDormíaquí! 

Arqdelao.  Ja  sabeu 

que  sò  espartà.  mediteu 
lo  que  habeu  vist.  Ja  estem  llestos. 
[be  torna  a  geurer  desprès  de  fer  un  qran  esfors  y  dorm  ) 
ÍJACER.  1.    Ja  hi  torna.  |S' està  buflanll 

{Arquelao  respira  fort.) 
Faon-.  jY  roncal  jDe  ira  eslich  roigl 

Mes  basta  ..  eslàn  esperant 

al  Circo 'Is  altres  lluytant 
Sacer.  1.    Pero. 

^^*^N•       ,  Deixemio  per  boig. 

{I<aon  estén  {o  bras  indicant  la  porta  y  los  sacerdots  s'en 
I     van.)  r         j 
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ESCENA  XIII. 


Arquelao,  Hipülit,  Címon. 

(Lo  primer  dormint,  los  altres  rf-os  eniran-parlatit  baix  pe 
'i  fondo.  Hipòlit  anirà  ja  tot  de  batalla,  exagerat  yve- 
nintli  gran;  però  sens  apartarse  de  la  propietat  ni  de  la 
època. 

CÍMON.       Per  Uuylà  al  Circo  t'  esperan. 
Hipòlit.     Per  ara  me  n'  hi  escapat. 
CÍMON.        jNo  sè  com  sent  tant  gallina 

t'  has  posat  això  al  cap! 
Hipòlit.     Això  ray;  joja  tinch  manyas; 


T^'ab  fòtsaTm'  Banairapt, 


~\ 


\   mes  Uuvtant,  faig  la  trabela, 
los  tiro  aterra  y  ja  està. 
CÍMON.     I   iNo  has  comensat  mal  fandango 
Hipòlit.  Í  'fot  ho  val  la  llibertat 

•  Y  mentresgue  tu  m^  ajudis        ^^  __^, 
^énïoTéfTosà's  mesjfajíl"'"     _ 
í  que  tots^ll5..."^fl  lincli  péíisàdas 
t  ,«nas  flie•-i•  luego  ho  sabràs.  _ 
tu  ja  saps  qüé  s"è  de  física 
V  que  ells  son  uns  ignorants. 
CÍMON.  1"  Pfcro  SI  't  sú'rt  inaTy  notàn 

que  d'  ells  nos  eslém  burlant, 
tindrem  de  sè  héroes  per  forsa 
perquè  no  'ns  llevin  lo  cap. 
Solsla  ideadevengarma...  .  ,    ,], 

{Arqueluoi  respira  fort  com  sempre  que  ho  mdiqui  lo  dm- 

lech.  Hosdos  se  gir an  sorpresos.) 
Hipòlit.      lAquest  sí  que  guanyaràl 

jCóm  roncal...  Però  4  temps  passa.       Jj 
^Lo  sofre? 
CÍMON.  Ja  'I  iincb  à  dalt 

ficat  dintre  de  la  canya 
\  jLhltumiJlò  ben  picat. 
Hipòlit.     iPortas  lo  cordill? 
CÍMON.  Si;miral; 

desde  '1  meu  quarto  que  es  dalt 
ja  penja. 
Hipòlit.  Això  que  fem  are 

potser  que  ei  servirà; 
però  si  ocasió  's  presenta 
los  ha  de  deixà  assombrats. 
Aíçafa 'I  cordill  y  lligal. 
IDe  d'alt  d'  um  finestreta  penja  un  cordill,  Cimon  I  agafa 
yvàà  lligarlo  en  una  columna  del  canto  oposat,  atraves- 
sant  de  part  à  part  la  escena  y  de  manera  que  per  lo  alt 
ningú  puga  tocarhi  ah  lo  cap,  se  senten  cops  a  fora.) 


iHóial  Ja  hauran  comensal 
Ja  nosa  No  r.p.iii'.AlLüDy.i&^ 


n 


CÍMON. 

Hipòlit. 

CÍMON. 

Hipòlit. 

{Arq.  ron 


CÍMON. 

Hipòlit. 


CÍMON. 

Hipòlit. 

CÍMON. 

Hipòlit. 


Arquelao 
Hipòlit. 
Arqüelao 
Hipòlit. 

CÍMON. 

Hipòlit. 

Arqüelao 

Hipòlit. 

CÍMON. 

Hipòlit. 

CÍMON. 


Tu  sempre  has  rte  estar  pensant 
lo  que  se 'm  pòt  oferir, 

Jo,  ja  hi  haurà  mòllas  cosas 

que  DO  ho  podré  demanar; 

però  lú  ho  has  de  conèixer 

que  no  ets  pas  tant  tomo. 

Es  cJdr 

No  tingas  pòr  que  re  't  falli        .1— -«. 

vuant  me  sentis  invocar 

à  un  Dèu  qualsevol,  ó  à  Jupiter, 

[atenció!  Serà  senyal 

de  que 'tnecesito. 

Bueno. 
1  jPg  '/^  P^"s  no  ho  plvidis  pas! 
I  "No,  no  me.  -^-^«^^ „,. ^ 

jPensa  en  la  venjansat 
,  lAIsa  amigol  Ben  mirat... 
i  Sabs,  noy,  que  no  es  tant  difícil 
lo  ser  un  héroe. 

iCóm? 
{Per  Arquelao.)  jBahl 

Mirat  aquest.  Per  sé  un  héroe 
basta  ferhp  ^Qt,^sf|any 
iï  'Irioy?  ^^ 

Es  per  baix  que  juga 
à  romamí  romamà. 
Tigílal. 

No  hi  ha  cuydado, 
(Ap.)  iLo  meu  filll  L'  estimo  tant 
que  no  mes  per  ell  voldria 
recobrar  la  llibertat. 
[4y!  [Despntantse  tj  esíiranlse,) 
[A  Arq.)  [Alsa  amigo  que  ha  anat  bèl 
iQuànt  he  patit! 
(Burlantsen.)  Prou. 
[Ap.àHip.)  Me 'n  vaig. 

[Ap.)  Endevant  y  no  ho  olvidis. 
lAy!  [Fent  un  badall.) 
[Ap.  à  Cim.)  Si  à  un  de  'Is  inmortals 
sents  que  invoco... 

Bueno,  bueno. 
Atenció. 

Estich  enteràt.  (S'en  vi.) 
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ESCENA  XIV. 

I 

À.RQÜELAO,  Hipòlit  y  Címon  dms.  \ 

Hipòlit.     lAmigo!  per  ara  sembla  i 

que  estem  treballant  on  grani 

lAlsa!  iSi 's  guanyés  lo  premí      '  j 

guanyariam  descansats  1    • 
Arquelao.  jAquest  insult!  | 

Hipòlit.     (Ap.  tremolani.)  [Qué  hi  fet  are! 

[Salvéiime,  Déus  inmortalsl 
CÍMON.        I  Ja  estich  ja!  {Això  y  lo  demés  semblant,  ho 
diu  sempre  treyent  lo  cap  per  un  bastidor  y  amagantse 
de  seguida.) 
Hipòlit.      [Res!  {Ap.  à  Cim.)  iMalo!  [Per  si.) 
Arquelao.  [Fent  sempre  gran  es  fars.)  Però 

callem...  vencemnos. 
Hipòlit.     (Ap.)  iBah,  bahl 

girem  full.  [Alt.)  A  fora,  al  Circo 

estan  los  héroes  lluytant. 
Arquelao.  [Correm  allà!  [Arranque  db  calor.) 
Hipòlit  jànem! 

Arquelao.  "  iA.nemhi!,.. 

iNo...  vencemnos  que  es  mes  gran! 
Aquestas  transicions  las  farsa  patint  sempre.) 

Jo  *m  quedo  aquí. 
{Surt  Cimon  per  un  bastidor  y  ab  la  mà  en  la  boca  per 

advertir  à  Hip,  y  diu  retirantse  de  seguida.) 
CÍMON.  Vè  la  Reyna. 

Hipòlit.     Donchs  cap  al  Circo  m'en  vaig. 
Abqoelao.  Hèrcules  vos  dongui  forsas. 
Hipòlit.      jGran  Hèrcules!  {Com  implorantho  d  la  està- 
tua. Cim.  pensant  que  'í  cridan  surt  com  sempre.) 
CÍMON.  Ja  estich,  ja. 

iQué  vols?  {Lo  rf'  aquets  dos,  sempre  apart. 
Hipòlit.  i  Re.  home!  (Anantsen  per  un  cantó. 

CÍMON.        {Anantsenper  V  altre.)  |Com  has  fet  la  senya 
Arquelao.  [Vejàm  aquesta  gent  si  'm  cí)mpendràn! 

ESCENA  XV. 

Arquelao,  Marreka,  Aspass.ia. 

{Lo  primer  sentàt;  las  dos  úllimas  apareixent  pe  '/  fon 

do  majestuosament.  Marreka  mòlt  enamorada.) 
Marreka.  iQué  hermòs!  iNo  me  enganyava  no;  1'  es. 

(timó 
Aguantam.  i  Ay  !  iLo  cor  me  fa  un  tricll 

(trachi 

{Yà  dant  passos  magestuosament  y  de  V  un  cantó  à  /'  al 

tre  provant  per  hont  podrà  contemplar  millor,  sen. 
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que  ell  ho  vegi,  à  Arquelao  pevò  exlassiada  com  si  ve- 
ges un  dèu. ) 
Arqüelao.  (Ap.)Hefetdeuhoras  de  camí  y  iio  'msenlo 

ni  una  mica  de  gana. 
Marreka.   {A  Asp.)  Míral...|AyI 

Arqüelao.  {Ap.)  iQuina  idea  m' acüll  iJo  no  tinch  ganal 
DoDchs  be  isacrifíquémnos...  à  menjar!... 
jY  no  pa  secli  y  de  pinyols  d'  oliva 

noi  iSufreix  ventre!  Menjaràs  bons  talls.  '     ^ 

Tinch  aqui  imi'ttJOJ  do  ^  aiift  suculenta  ^^tvw^.  i/íAu^j 

mòlt  ben  codimentada.  -"""'^  '»*v^ 

{De  una  bossa  de  pelis  que  li  penja  del  costal   se  treu 
ab  trastos  grechs,  tot  lo  neces ari  per  menjar  y  héurer.) 
Marreka.   [Creixent  V  èxtasis.)  jMiral  ah! 

\~llïïrai!  lahiyi  éor  tfatmínnïe^ïfíxí ' m  iras-    --^7^ 

(torna,  ' 

ab  un  punyal,  del  pit,  tinch  d'  arrencar!  { 

AspassjaI  Correspondrà  ell  potsè  al  gran  amor  vostre 

y  no  hi  haurà  necesitat  de  tant.  *    '. 

Marrekai   [L'  arrancaré!  >, 

Hipòlit.  í  (Sempre  ap. /ai  ííoí.)  Però...  ' 

MarrekaÍ  jNo  'm  pots  compéndrer! 

i  No  pols,  Aspassia...  No  ets  d'  estirpe  real 
I  encar  que  amiga  meva  y  confidenta. 
I  L' estimo...  icruel,  terrible  desengany! 
Arqüelao.  (Ap.)  Ai^s  uue-ea^ü-ía  cuixa.  [Ab  esfors.) 
MarrekaI  4//  wtv^  ..  .  '.^  X'- 1  Vína,  Aspassia! 

lEstimar  jo!  iLa  Reyna!  iJo  estimar! 
{Abatuda^]  [Jo  'm  creya!...  y  sò  una  don»  com  las  al- 
!  iCompréns  lo  meu  martiri?  (tres. 

Arqüelao.  A  dins;  avant.  [Com  antes.)     ' 

Marreka.    [Surti  per  fi  '1  que  vulga!  Anem,  Aspassia. 
[En  un  arranque  s' adelanta  ab  Aspassia  y  aquesta  fà  com 

qui  tus  perquè  Arquelao  se  n'  adoni.) 
Aspassia^    lJem,jem! 

Marrek4j____,_^_^  veure?  Jem. ..  Però,  ^qué  faig?  ' 
iDe.sgraciada'de  mil  [Això  es  rebaixarmel 
L'  haig  d'  avisar  ab  tota  dignitat. 
Retirat,  lo  rebré  aquí  dalt  del  trono. 
{Marreka  puja  d  dalt  del  trono,  Aspassia  queda  abaix.  La 

primera  pega  un  cop  à  lo  tan  tan.) 
Marreka.   [Quin  to  de  casseróla  mes  ingrat! 
Aspassia.   Mo  tant  com  vos  dieu.  Cregueu,  senyora, 
_,  <ï"e  hi  ha  canrpana  que  '1  lè  mes  fataJ. 

Marreka.   jNo  m'  ha  sentit! 

ESCENA  XVI. 
Dits  y  Faon. 
Ï/ON.  ^Gran  Reyna? 

?^''«E^A•    ,  ,.  Direu  luego... 

Akqoelao.  A  dins.  [Com  sempre.) 

Marreka.  Al  estranger  que  's  troba  allà, 


que  laReyca  es  aqui.  [Faon  saluda  y  s'en  vd 
à  cumplir  í'  ordre.) 

Marreka.  iNo  sè  qué  senlol 

jtinch  mal  tie  cori 

AspAssiA.  Vos  passarà  dinant. 

Marreka.   [Res  de  menjarl  (Despreci.)  No  m*  has  còrn- 
ies mal  de  cor  d'  amorl       (pres,  Aspassia, 

Faon.  Héroe  esparlà; 

La  Reyna  vos  espera. 

Arqüelao.  iSi?  Vaig  loego. 

Deixeiime  acabà  això  y  me  n'  hi  vaipr. 
{Faon  lo  deixa  y  s'en  va  cap  à  la  la  Reyna.) 

Faon.  Ya  està  avisat.  ^Voleu  res  mes,  senyora? 

Marreka.    Que  os  en  aneu  correus  del  meu  devant. 

{La  Reyna  exlen  lo  bras  y  Faon  s^en  va  saludant.) 

ESCENA  XVII. 

DiSTS  wicnos  Faon. 

Aspassia.     jQuànl  lardal 

Marbeka.  |No  s'  acosta  ni  sols  mira! 

tal  volta  eslà  ocupat.  , 
Aspassia,    iAp.)  Yo  ho  crech,  menjant. 

Arqoelao.  Are,  per  pena  veuré 

y  no  aigua  clara,  no;  vi. 

iTinch  de  ser  héroe! 
Mabreka.   (Impacient.)        •  En  fi, 

tinch  d'  abaixarme.  Estranger. 
{Baixant  del  trono  y  acoslantse  d  Arqüelao.) 
Arqdelao.  Perdoíieu;  ^sòu  vos  qui  'm  crida? 
{La  Reyna  exten  lo  bras  senyalant  la  porta  à  Aspassia  que 
s'en  va.) 

ESCENA  XVIli. 

Arqdelao  y  Marreka. 

Marreka.  Jo  sò. 

Arqoelao.  Bò.  {Desantse  lots  los  trastos  en  la  bossa 

y  qvcianlse  ab  un  tros  de  pà  que  se  V  acaba. 
Mabreka.  {Ap.)         jAmorl  iquó  vols  mes? 

{AU.)  iNo  teniu  que.dirmo  res? 
Arqdelao.  No  sò  que...  sí.  ^Sou  servida? 
Marreka.    {Picada.)  jGracias!  (lY  per  éll  deliro! 

lY  per  mes  graus  mon  amor  creixi...) 
[Derepent.)  [Qui  sapl  \\*ól  ser  no  'm  coneix! 
Arqoelao.  Keyna...  {Com  volent  fer  cumpliments.) 
Marreka.   {Ap.)     l'M  coneix!  Mes  m' admiro. 

iCóra  donchs  coneixcntme  així, 

menjeu,  feu  cosas  tan  raras- 

y  calleu? 
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AuQDELAO.  Faig  com  los  frares; 

quant  menjo  callo. 
Marreka.  {Arranque.)  iAixóàmíl 

{Abatuda}    [Ayl  1' amor  propi  ^•  encona 

y  1'  altre  amor  mes  s'  aumenta 

quant  veig  que  altiu  se  presenta. 

[iDe  qué  'i»  serveix  dur  coronal! 
{Arq.  ha  acabat  de  menjat  y  disposantse  d  escoltar  diu:) 
Arqdelao.  Si  heu  de  parlar,  jqué  voleu? 
Marreka.  lüirvos  quo  vos  canseu  massal  (Irónich.) 

Que  '1  premi,  ab  vostre  catxassa, 

voleu  comprar  à  bon  preu. 

iPer  qaé  no  feu  com  los  allres 

que  ara,  al  Circo,  ab  gran  vigor 

dónan  probas  de  valor 

per  ser  dignes  de  nosaltres? 

Déu  que  di  à  vostres  contraris 

y  res  podeu  contestà. 
Arqcei,ao,  ÍCóm  res? 
Marreka.  iQué? 

Arqüelao.  Senyora;  que  hi  ha 

mes  doctors  que  apotecaris. 

Los  que  os  digan  de  mi  mal, 

son  vils  galipaus,  Marreka, 

que  's  fan  en  la  pols  que  aixeca 

passant  mon  carro  Iriumfal. 

Son  animals  de  mes  potas 

tant  com  son  mes  envejosos, 

que  ab  poca  aigua,  los  caps  grossos 

no  arrivan  may  à  granotas. 

Vostre  criteri  no  aiina... 
{Ab  compassió.)  [Senyora,  Dèu  vos  ho  pach! 
Marreka.   {Ap.)  |Ay,  me  sento  aquí  un  trich  trach 

com  si  algú  hi  passés  farina! 

^No  os  ha  parlat  ma  mirada 

al  entrar,  mon  colo  entès? 

iNo  heu  vist  que  si  aixrt  netes 

caich  à  terra  desmayada? 

No  observeu  que  '1  cor  me  bota 

aqui  dins,  fent  tal  bnrgit 

quecrech  qiieab  ell  dinire  '1  pit 

S  Cupido  hi  juga  a  pilota? 

f  iNo  observeu  que  quant  m'  arrimo 

no  se  si  riure  ó  plorar; 
y  lot  aixú  ..  no  es  ben  clar... 
no  esta  dient  que...  i;vo8  e«timoIl 
Arqüelao.  iDòus!  iSerà  tal  passió  cerlal 
Marreka.  Toqucume  'I  cor;  raam,  raam,  ram. 
{Imitant  dun  timbal  ab  to  túf/ubre  y  magestuós.) 
Arqüelao.  iReynal  l'M  deixeu  ab  un  pam 

de  nas  y  ab  la  boca  obertal 
Marreka.   |Vos  estimo!  [Compassiòl 


[Pe  'Is  déus  inmortalsl  iPietat! 
Arqdelao.  Corrent...  però...  la  vrilat; 

T)o  contava  ab  res  d'  això. 
Marbeka.  May  ab  1'  amor  m'hi  tractat,    , 

ni 'I  coneixo  ni  qui  es  sè; 

si  1'  hagués  vist  pe  '1  carré 

ni  1'  hauria  saludat. . 

Ab  tot  y  això,  aquest  amor 

m' ha  sorprès,  y  ab  tal  tropeil 

que  'm  semblo  à  un  nap  gros  y  vell 

perquè  tota  jo  sò  cor.  [Ab  looura.) 
AuQDELAO.  {Ap.)  [ínfelís  ni  sap  que  diul 
Marreka.  Aquí  dins  m'  embrassa  tant 

are  que  'm  bat,  es  tant  gran 

que  ja  no  es  cor...  es...  perdiu. 

{Y  vos  aixil  [Tant  callat! 
Arqüelao.  Estich  sorprès...  iQuè  hi  fareu? 
Marreka.  iQué  hi  fareul...  ^No  'm  compreneu? 

lEstimeume  per  pietat! 

Vostre  amor  ó  aquest  punyal 

me  venja  de  mi  y  de  vós. 
(Se  treu  un  punyal  y  s'  amenassa  ella  mateixa.) 

(Ap.)  |No  sé  ab  un  cor  fan  grandiós 

com  no  hi  nascut  catedral! 
Arquelao.  Senyora  y  Reyna,  es  ben  clà; 

si  he  vingut,  si  estich  present, 

es  lo  senyal  evident 

de^qie  aspiro  à  vostre  mà. 
Marreka.  No  heu  sufert  per  cap  passió 

quant  ho  preneu  ab  tal  flema. 
Arqdelao. No;  és  una  flor  que  'm  cretüa 

perquè  fa  tant  poca  oló. 
Marreka.  |  Allavors...  no  heu  estimat  {Despreei.) 

com  la  meu  cor  vos  adora! 
Arqüealo.  Jo  no  sento  mes,  senyora, 

que  gratitut  y  amistat. 

iNo  uneixen  dos  cors  en  un 

sensacions  tant^rans  y  castas? 
Marreka.  Mes  son  sobre  s)»f  fils,  embastas, 

1' amor  es  sols  16  repunt. 

jSi '1  sentiu  no  sé  per  que 

no  heu  de  estar  fent  ya  grandesas! 
Arqdelao.  j  Voleu  encara  mes  proesas! 

lliNo  veyeu  que  no  faigxelü 
[Mòlt  marcat  y  ab  desesperació  inmensa  de  que  no  com- 
prengui los  seus  sacrificis.) 
Marreka.  Si  volguéssiu,  temps  hi  haencare; 

surtiu,  lluyteu  de  seguida, 
.   esposeu  la  vostra  vida, 

feu  cosas  grans! 
Arqdelao.  {Mes  desesperat.)  [[[No  'n  faig  arelü 
Marreka.  No  veig  què  feu  ni  què  heu  fet. 
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Arquelao.  ilQué  he  fetll...  Que  mentres  se  batan, 

que  mentres  ells  allí  's  matan 

{Marcat.)  meDJo,  dormo  y  m'  estich  qi>iet. 
(Pintant  lo  dolorós  que  li  es  fer  això.) 
Marreka.  iTemeu  pot  ser  la  batalla?  [Irónieh.) 
Abquelao.  liiAhllI..  I  Qué  petita  heu  estall.... 

Si  ara  vos  féssiu  soldat 

no  arribavau  à  la  talla. 

Mon  bras  es  fort  com  lo  boix. 

jTémels!  iSi  això  es  lo  que  ansio! ^ 

iHéroes  aqui!  Os  desafio. 

Tots  contra  mi  y  jo  à  peu  coix. 
{Àvansa  quatre  passos  cap  al  foro  ab  entusiasme.) 
Marreka.   [Adéu  donchsl  mesno....  calleu... 

Si  hi  aneu...  jSort  fementida! 

[Perillarà  vostra  vida! 

(i  la  estàtua.]  [Ab!  jpietat  Júpiter  meu! 

Si  bi  va  morí  es  necessari, 

si  's  queda  meu  no  pót  ser... 
Arqdelao.  En  resumen  iQué  haig  de  fer, 

tinch  de  quedarme  ó  anarhi? 
Marreka.  [Lluytant.)  iSí!....  lAhl....  No.....  Jodaréun 

à  n'  aquest  amor  falal  (càstich 

y  à  n' aquí  ab  aquest  punyal!.... 
Arquelao.  iDitxòs  punyal !  ja  feu  fàstich. 
Marreka.  {Decidintse.)  [Aneu!  Mes  ans...  per  favor 

iper  pietat!  jMon  cap  delira! 

Devant  d'  Hèrcules  que  'ns  mira 

jureume  un  etern  amor. 

Y  aquí,  al  milj  de  la  quietut 

que  'ns  rodeja,  que,'ns  assombra, 

de  nostre  amor  sentne  1'  ombra 

i*  únich  testimoni  mut. 

Aquí,  en  lo  temple  del  deu 

en  aquest  solemne  instant 

jureume  un  amor  jegant, 

terrible,  ínmens  com  lo  meu. 
Arqtjelao.  Ab  tota  solemnitat; 

ab  la  mà  al  cor  pler  de  fé^ 

vos  juro Mes  femho  bè, 

vos  ho  diré  arrodillat. 

Ja  que  en  mi  enceiieu  tal  foch 

Aixís [Va  à  arrodilíarse  y  ella  H  deté.) 

Marreka.  iNo  os  arrodilleul 

iPe  'Is  Dèusl  lAh! 
Arquelao.  iQué? 

Marreka  .  I  [No  ho  veyeu! ! 

[Marreka  senyala  à  terra  ab  tota  solemnitat  y  ell  com  es- 
pantat dóna  un  pas  en  derrera.) 
Arquelao.  jAh!  no  que  es  regat  de  poch. 
Marreka.  jDeixeuhol  [Desalentada) .  Jo  aquestas  brasas 

ab  i'  olvít  apagaré.  [La  mà  al  cor.) 


Arqdelao.  No  tingueu  pòr  guanyaré 

si  'Is  sacerdots  no  son  asas. 
Marreka.  Vaig  à  deraanals  perdó 

y  à  confessals  I'  amor  meu. 
Arqüelao.  ilAhil  jnol...  'm  retiro  si  ho  feu; 

ho  poso  per  condició. 

Y  encara,  Reyna,  que  fós 

això  à  mon  amor  obstàcul, 

seguiu  lo  que  ha  dit  1'  oracul; 

sigueu  del  mes  digne  vos. 

Marreka.  Però 

Arqüelao.  Res  mes. 

Marreka.  Lo  temps,  ràpit  , 

passa,  no  voleu  lluytar 

y  això  à  mi  *m  pót  costar  car. 
Arqdelao.  jTant  si  os  costa  car  com  àpil! 

\os  guanyaré  en  lluita. 
Marreka., (Diíòían/Ao  ab  desconsol.)  ]NoI 
Arqdelao*  iVull  obtenir  la  victorià! 
Marreka.   iCal  (Ab  lo  mateix  desconsol.) 
Arqdelao.        Jo  vull  tenir  la  glòria 

de  ser  d'  héroes  vencedó. 
(Se  sent  lluny  com   lo  soroll  de  un  desplome  terrible  y 

grans  crits.  Ansietat.) 
Marreka.  ^Habeu  sentit? 
Arqdelao.  Si,  iqué  ha  estat? 

Marreka.  No  sè [fíepeleix  lo  soroll.) 

Arqdelao.  |Ja  hi  tornal 

Marreka.  [Espantada.)  |Correu! 

ESCENA  XIX. 

Dits,  Aspassia  que  entra  correns  y  fatigada. 

AsPASsiA.    jSacorro!   (A  lo  crit,  surt  lo  Sacerdot  1.  pe 

'í  cantó  ahont  es  Aspassia). 
Marreka.  lAspassial 

Aspassia.    [Desesperada.)  jüèu  meu! 

[Cau  desmai/ada  en  los  brassos  del  Sacerdot  1.) 

[Tot  perdut!  [Perdent  enterament  lo  sentit.) 
Arqüelao.  ;S'  ha  desmayàt! 

Marreka.   Treyeula.  Mes...  íQuó  es  això?  (il/arrc/ía  fa 
una  senya  extenent  la  mà  y  lo  Sacerdot  1.  se  n'  andú 
à  Aspassia  en  brassos,  d  temps  que  repeteix  lo  soroll 
mes  terrible  y  aprop.) 
lQ\ié  passa? 
Arqüelao.  nQué  pót  passar!! 

ESCENA  XX. 

Dits,  Clito  que  entra  espantat  y  correns,  luego  Faon. 

GiiTO.         jAyl  [No  podent  parlar  de  susto.) 
Màrbeka.  Però  digas.  ^Qué  hi  ha? 
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Arqdelao.  iQué? 

Clito.  [Jo  linch  pòl  [.lo  tinch  pò! 

Marueka.  ^Quées? 

Arqdelao.  [Impacient.)  ^Qué  es? 

Clito.  '  Jo  tinch  pò. 

Marreka.  iA  la  porral 

{Faon  surt  per  un  costat  corrent  à  mirar  al  fondo.) 

Marreka.  \Correu\  i A  Faon.) 

Clito.  jJo  tincb  i)ò\  {Agafanlse  ah  las  fan- 

dillas  de  Marreka;  ella  se  '/  treu  ab  una  retolada.) 
Marreka.  lAvuimall 

{AFaon.)  iVeyeu  res?(/lp.)  Temo  un  p;ran  mal. 

Arqoelao.  Soroll  de  armas geni  que  cona 

(Anant  també  d  mirar  al  f^ndo  ab  Faon.)   ■ 
Faon.  Alià  vaig.  (  S'en  va  correus  y  se  repeteix  lo  so- 

roll cada  cop  mes  cerca.) 
Marreka.  l.\b!  [Aquest  soroll  I 

(Quant  Marreka  ha  tret  à  Cliio  ell  se  n'  anat  corréns  à  un 

reco). 

ESCENA  XXI. 

Marreka,  Arqüelao,  Clito  y  Zenon,  que  entra  ab  lo 
sabre  descnvainat  y  ple  d'  entusiasme. 

Zenon.        lA  1'  arma!  lA  1'  arma!  lA.  lluità! 

Marreka.    iCorreuhi  \o<]  (A  Arqnr.íao.) 

(Zenon  entra  correns  Arí/aelao  també  s'en  va  correns  y  al 

mitj  del  tealro  se  dónaa  un  cop  de  cap.) 
Zenon.  jA)  !  [Posanise  la  ma  al  front.) 

Arqüelao.  '   |Ayl 

Marreka.  íQu'  hi  ha? 

Zenon.        Res;  que  'ns  havem  mort  un  poll. 
Marreka.   Responeunos...  iQue  ha  passat? 
Clito.        lAy  Jo  linch  pól  (Anuntsen  correns.) 
Marreka.  iCalla,  't  dichl 

Zenon.        Un  exèrcit  enemich 

nos  assalta  la  ciutat.  [Sorpresa.) 
Arqüelao.  [Un  exèrcit! 
Marreka.  ^D'  hónt  ha  eixit, 

si  no  estem  ab  niíigú  en  guerra? 
Zenon.        Ha  suriit  de  sota  terra 

si  voleu,  però  ha  surtil. 
Marreka.   Pe  'Is  Deus  que  mala  ocasió 

han  escullit  per  vení. 

iTeui'U  tans  héroes  aquí 

hem  de  permétrcr? 
Arqüelao.  No. 

Zenon,  No. 

Hem  de  vencels  en  batalla. ' 
Marreka.  ^Qui  son? 
Zenon.  No  se  sap. 
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ESCENA  XXII. 

Dits  Hii•olit  correns  ab  la  espasa  desenvainada  y  fent  lo 
valent  exageradament. 

Hipòlit.  iiValeiilsl! 

líAmíll 
Marreka.  iCóm  estem? 

lAcostantse  àb  ansietat  à  Ilipóíit.) 
HíPOLiT.  [Corrensl 

Son  ja  à  dintre  la  muralla. 
Zenon.        Organisém  la  defensa 

.    del  temple. 
Marreka.   [Per  los  héroes.)  ^Ahónl  son  los  altres? 
Hipòlit.     Si 'ns  guanyessin,  per  nosaltres, 

Jos  héroes.".  iVaya  una  ofensal 
Marreka.  ^Quí  son?  ^No  se  sap? 
Hipòlit.  iCa!  No. 

Messemblan  persas. 
Arquelao.  iQuéíliheu? 

Hipòlit,     No  perdem  temps  [Viva '1  dèu! 
Zenon.        ^Y  '1  persa  hónt  es? 
Hipòlit.  jQuésèjo! 

Marreka.  Are  '1  que  convé  es  lluytar. 
Hipòlit.      {Ap.)  Ja  tremolo...  iQuina  pòrl 

mes  fingim.  (Alt.)  Deunos  valor 

iGran  Hèrcules! 
Címon.        {Apareix  com  sempre.)  Ja  eslich  ja.  (S' amaga) 
Marreka.   Si  sí  icombatrer  y  foral 

Serà  la  batalla  forta.  *' 

ESCENA  XXIII. 

Dits  y  Faon  que  entra  esbufeganise  y  ab  una  antorxa  en- 
cesa en  la  mà. 


Faon.  lUff  Correns...  tancar  la  porta 

que  ja  sòn  aquí  à  la  bora. 

iNo  puch  bufà!  iEstich  cansat! 

jQuín  tip  de  corre!  [Ay! 
Marreka.  {Impacient.)  \Y  bè! 

iQué  passa?  ^Quí  són? 
Faon.  No  sé; 

jcuasi  bè  m'  ban  atrapat! 
Marreka.  Ma  tropa  vaig  à  cridar 

iGuerra!  [La  sanch  se  m"'  allera! 
{Puja  al  trono  y  pega  un  cop  de  massa  à  lo  tan  tan.) 
Hipòlit.     iQuin  soroll  de  greíxoneral 
Marreka.-  Demà  m'  ho  fareu  mudar. 
(A  Faon  cremada  de  lo  soroll  ingrat  del  tan  tan.) 
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[Cridant  fort.)  i\  mi!  jà  mi!  iNo  venen!  iOb! 

jMa  ÍTopa\  iOant  un  alire  cop  al  tan.) 
Faon.     <  "  jQuí  sap  liónl  passa! 

Zenon.        No  bi  fa  re.  'Ls  d-  aqui  í^om  massa 
ni  que  elis  fossin  un  milió. 
Repartimnosja  ia  feyna.  j 

iSacerdot,  vos  manareu! 
[Faon  puja  al  trono  al  costat  de  Marreka  aguantant  en 
actitud  dramàtica  I'  anf.orxa  encesa  en  /'  aire.  Es  de  ad- 
vertir que  de  desde  que  s'  ha  sentit  lo  primer  soroll,  s' 
hurà  fet  fòsch  enterammt.  veyentse  si  pot  ser  la  lluna  per 
fer  lo  quadro  mes  poétich  é imponent.) 
Jo  defensaré  àio  Dèu. 
(A  Hipòlit).  Yos defensareu  ia  Reyna.      [Dant  Vescutà 

n'ella.) 
(A  Arquelao).  Y  vos [Arquelao  que  durant  tota  aques- 
ta escena  habia  estat  sentat  y  distret,  s'  aixeca  y  en 
un  arranque  diu:) 
Arquelao.  iJo.  en  valor  encès! 

[Ap.)  Mes  no...  'm  sacrificaré.  [Transició  y  lluyta\ 

[Vencemnos! 
MARitEKA.  iQué  penseu  fè? 

Arqdelap.  Jo...  'm  costa...  penso  fer...  res. 
Hipòlit.  '    Tremolo  però  hais  de  fèr 

de  las  Iripas  cora^on. 
Maruekai  [A  Arq.)  [Son  cobart  com  lii  ha  remònl 
Arqoelao.  jiCobarUl  Mes  no...  no...  pólser  [Comsem- 

pre.) 

Hipòlit,      i  Son  molls!  (Mirant  per  la  galeria.) 
Faon.  No  tenir  m'  arredra 

fletxa?,  p'dras,  [treballs  grossosl  . 

Zenon.        [Això  ray!  feuoie  à  mi  à  trossos 

y  vos  serviré  de  pedra. 
{Quant  diu  això  Faon  realment  s'  han  acabat  las  fletxas.)  - 
Marreka.   [No  os  admira  lania  proesa!  [A  Arq.) 
Arquelao.  [(Y  lo  que  faig  no  veyetiü 
[Srsentpelear  à  f or. i ,  los  dos  hérnes  corren  desnténtats    \ 
buscant  armns.  CHto,  agafat  en  las  fandillas  de  Mar-^ 
reka,  treu  tí'  en  tant  en  tant  lo  cap.j . 
Zenon.        jFlelxas!  (Desesperat.) 
Marreka.   (^om /«eroíciíií //j'íihi  [jFlelxas  demaneu!! 

[|La  del  monyoÜ  {Arràncdatsela  y  dantla  à 
[Zenon,  que  al  moment  la  lira  d  fora.} 
Faon.  (Mòlt  admirat)  \\.\\ó  es  grandesa! 

[En  aquet  moment  comensan  d  entrar  per  tols  cantons 

fletxas,  que  son  tiradas  pe  'ls  de  fora.) 
Faon.  Rendimnos.  (ksp.-mtai.) 

Zenon.  [Rendirüos  are 

que  tenim  arma>!  [Tireu! 
Diu  aquet  aiireu^y  à  ííipolity  à  Arquelao  donnatlos  fletxas 
que  ha  cullit  de  terra  y  ells  no  vo'en.) 
[DefensemaosI  [Viva  '1  dèul 
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(Zenon  é Hipòlit  tiran  fletxas  cap  à  fora,  y  are,  à  mes  de 
las  fletxas  comensan  à  càurer  llambordas.) 

Faon.         iPedras!  (i  Marreka)  iA.magueu  la  carai 

Marreka,    l^hl  [Ab  ràbia.) 

Clito.  i•Io  llch  póI  jjo  inch  pòl 

HíPÓLiT.  jA.  mil  [Corrent  cada)  la  porta  ahvnt  comen- 
san à  pegar  cops  altre  vegada. 

Marreka!  iValorl 

HiPÓLiï.  jiquí  avanll 

(Zenon  »'  ageu  frente  la  porta,  però  luego  s'  aixeca.) 

Zenon.        ; Per  sobre  meu  passaran! 

Hipòlit.     ^Qué  feu?  [Ap.)  jNo  hi  lia  salvació! 

{En  aquest  moment  cau  una  pedra  als  peus  del  trono,  Faon 
espantat,  fuig;  però  tropessa  y  apaga  la  antorxa.  Cons- 
ternació. Tothom  va  d'  un  cantó  à  I'  altre  palpant.) 

Zenon.        \Soidil  (Per  la  pedra.) 

Marreka.  iQiié  es  aixól 

{Palpant  tots  arrenglarats  y  de  cara  àl  públich.) 

Zenon.  [Bo! 

Faon. 

Tots. 

Faon. 

Marreka 

Faon. 

Zenon. 

Faon. 
'Clito. 

Zenon. 


lAhl 
lA,h!  {Al  véurers  d  las  foscas.) 
\V  antorxa  s'  lia  apasàl! 
jüéus!  {Adelanlant  arrenglarats  y  palpant.) 
1  Perdó!  {Espantat.) 
Serenitat. 
Llum,  llum. 

Jo  tinch  pòr. 

No  ü*  hi  ha. 
iQué  fem? 

Rendlrnos  nos  queda. 
iQui  lè  '1  nas  mes  llarch? 

iVaya,  home! 
Bona  ocasió  per  fer  broma. 
Això  no  es  broma,  es  sanch  freda. 
[Ap.]  [Mes  qué  penso!  jiBotavanü 
iJo  tinch  pór!  [vull  anà  à  casa! 
[jo  tinch  pórl        ■  .    . 

iGalla,  Tanasal 
(Ap.)  Ara  faré  allò  tan  gran 
(Alt.)  Si  voleu  uu  llum  trovà 
ara  'm  trovo  pié  de  fé. 
[Ap.)  [Bona  ocasió! 

[Ap.)  [Bèl  iper  qué? 
[üèus  inmortals!  [Cridant  fort  y  de  manera 
que  H  públich  comprengui  que  es  la  senya  convinguda 
ab  Címon,  lo  qual  al  respóndrer  treu  lo  cap  per  la  fi- 
nestreta ahont  està  lligat  lo  cordill.) 
CÍMON.  Ja  eslich,  ja. 

Hipòlit.     Arrodiileuvos.  [Alòs  dela.escena  queV  obeei- 
xen menos  Arquelao,  que  esta  impassible. ) 
'  [En  tó  solemne.)  [Gran  Dèul 
[Nos  mataran  com  à  mòscas!... 


Marreka. 

Hipòlit. 

Marreka. 

•Hipòlit. 

Clito. 

Marreka. 
Hipòlit. 


Zenon. 
Hipòlit 


CÍMON. 

Hipòlit. 


CÍMON. 
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;Pielat,  ([iie  estem  à  las  fo?casl 
iQ'je  eslem  sense  liuml  [MireuI 
iEntens?  lAp.  à  Cimon  mirant  en  l' aire.) 
Prou.    Desde  dalt.) 
Yalor  lindre. 
Envieunos  per  pietat, 
déus,  un  llamp  recargolat 
y  jo  la  anlorxa  enceridrél 
;Júpiier!  [Ap .  à  Cimon.)  iQué  esperas? 
[Vesde  dalt.)  iVoyi 

La  e-ca  està  humida...  are  va. 
{Hipòlit  ha  reculbt  /'  antorxa  y  espera  ab  ella  en  la  ma; 
Cimon  pega  fnch  à  una  espècie  de  cohet  que  passa  per 
tot  lo  cordill  y  al  atravessar  per  sobre  Eipolilit,  aquet 
hi  encén  I'  antorxa;  tol  torna  à  quedar  clar,  y  la  dóna 
d  Faon.) 
Tots.         jàhl  jOhl  ;\h!  {Com  admirats  del  miracle.) 
Hipòlit.  Llum  tenim  ja. 

iGrans  Déus,  graciasl  [Ap.à  Cimon.)  Mòlt bè, 

noy,) 
{Torn  an  à  pegar  cops  d  la  porta.) 
iLa  porta  cedeixi  |A  mil  {Apretantla.) 
iSocorrol  ..  jSi  aquell  fós  bol    {Per  Arque- 
Veniu.  íao.) 

iCorreu,  cobarll 
(Com  sempre.)  lOh! 

ija  mes  no  'm  puch  conteníl 
iQue  'lis  guanyau!...  Pe  'Is  Déus  teDim 
Ja  porta  à  terra. 
lArranque.)  ;Ali!  Allà  vaig. 
jCorreu! 

Però  no...  ]Qué  faigl 
Siguem  un  iiéroe...  fiigifn. 
(Fuig  correns  per  lo  cantó  oposat  à  la  porta.) 


Zenon. 


Marreka. 
Arqüelao 


ÜENON 


Arquelao. 

Marreka. 

Arqüelao. 


ESCENA  XXiV. 


Dits  menos  Arqüelao. 

Marreka.   iCobart!  {Ab  amargura  per' Arqüelao.) 

{En  aquest  nDment .«'  obra  la  portat/  entran  soldats  persas 

que  's  deturan  al  llinda.  Alguns  pirtan  antorxas.) 
Zenon.  Tot  s'  ha  perdut  ja. 

Veüs.  ■       Uuuu.  iMiirmulls  dels  que  entran.) 
{Lo  sacerdot  é  Uipolit  per  los  recòas  tremolant  y  com  vo- 
»     íentse  amagar.) 

Marreka.  jDéus!  [Ab  desesperació.) 

Zenon.  lAlràs!  ó  pa'l  dèul 

per  sobre  aeu  passareu 

si  aqui  dius  voleu  entrà. 
Faon.         ^Y  ara  qué  's  fa?  ;Qijiiia  feynal 
Marreka.   iVensulsl  {Ab  desesperació.) 
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Hipòlit.      (Ap.)  í,Y  ara  qué  faràs, 

Hipòlit? 
[Lo  capità  dels  persas,  com  panedü  de  lo  respecte  que  ha 
'  tingut  fins  ara,  s'  adelanta  decidit.) 
Capità.  lAvantl 

Marreka.  lAtràs!  [Oposantseao  magestat.) 

^Me  coneixeu?  Sò  la  Reyna. 
Un  PERSA.  iYqué? 
Tots.  iMoril 

Faon.         [Ap.)  lAixó'va  mal! 

Un  persa    \k.  saqueixarl  iCap  à  n'  elis! 
(Los  soldats  PMtran  correus  passan  per  sobre  dé  Zenon.) 
Zenon.        lAy,  ayl  " 

ESCENA  ÚLTIMA. 

Dits  Lissandro,  que  entra  obrintse  pas  entre  la  seva  tro- 
pa ,  los  deté  ah  un  crit  terrible. 

Lissandro..  jAltol 

Tots.  'L  general. 

Lissandro.  1  Alto!  [Obrintse  pas.) 

Marreka.  iJo  de  ràbia  'm  moro! 

Hipòlit.     Jo  'm  moro  però  de  pò. 

Marreka.   [Ap.)  Implorem  sa  compassió, 

[Lissandro  entra  y  corrs  d  arrodillarse  als  peus  de  Mar- 
reka, aquesta  corre  à  orrodiUarse  als  peus  de  Lissandro 
y  se  trovan  agenollats  l•  unfrentre  al  altre  quasi  tocantse,^ 
de  modo  que  han  de  apartar  la  cara  per  enrahonarse. ) 

Lissandro.  iPerdòl 

Marreka.  iCompasslòl 

Lissandro.  Os  adoro.  [Ràpit.) 

Marreka.  ^Vos?  (Toíí  se  sorprenen  mòlt.) 

Lissandro.  Jo. 

Faon.  i'L  persa! 

Marreka.  jJo  m^  admiro! 

Lissandro.  Jo  sò  '1  vencedor  aquí.    ^ 

Marreka.   ^Per  qué  habeu  obrat  així? 

Lissandro.  Ferqué  jo  per  vos  deliro. 

Clito.         i  Jo  tinch  pòr!  [Tots  comveyent  visions.) 

Marreka.  Si  vritat  es: 

^per  qué  tanla  gent  de  guerra? 

Lissandro.  Per  adorarvos.  nA  terral! 

[Aquest  «d  terra»  lo  dirigeix  Lissandro  als  soldats  que 
cahuen  tots-agenollats.  Quadro.) 

Lissandro.  jJò  os  estimo!  [Abrasant  à  Marrekaper  la 
cintura  que  's  deixa  abrassar  perquè  no  sap  lo  que  li 
passa.) 

Faon.     -    [Ap.)  No  entench  res.  » 

PROU  PER  ARE. 


ACTE  SEGON, 


— Ki-a<M>C)-f<t «  ■ 


La  decoració  es  un  saló  grech;  al  fondo  una  finestra  ó  arch 
ab  cortinatge;  al  mitj  una  columna  truncada  ó  piló,  arrimat 
à  lo  qual  hi  haurà  un  arch  y  fletxas.  Si  en  algun  leatro  no 
hi  hagués  la  decoració,  podria  servir  la  mateixa  del  primer 
acte. 

ESCENA  PRIMERA. 

Fa  ON,  Marreka,  Aspassia. 

Faon.         Ja  ho  veyeu,  Reyna  y  seoyora. 
iTot  ha  anat  à  can  Pistrausl 

^acòniéiiariJïïrrtjfSïnn ' 


i 


no  's  pót  ja  portar  à  cap. 
La  situació  es  mòlt  trista. 
MarrekaÍ    L'héroe  persa  'ns  ha  trompat. 
I   Jo,  en  vritat,  no  C'^ncebeixo 
I   com  sorpéndreus  va  lograr. 
i  iPortar  fins  aquí  un  exèrcit 
y  no  véurers  ni  un  soldat! 
Fadn:         Se  'n  van  véurer,  però  creyam 
que  eran  sols  acompanyants 
;  per  presenlarse  ab  mes  boato 
•  à  aspirar  à  vostra  mà. 
\  Desprès  hi  havia  tal  boira 
í  que  no  's  veya  res  à  un  pas, 
i,  de  modo,  Reyna  y  Senyora, 
I  quo  quan  van  donar  1'  assalt 

eran  ja  dalt  las  murallas 
',  al  serne  vistos,  ly  es  clar 
j  no  hi  va  haher  remey! 

Marreka.J  ■LÏ.M& r^ 

iquma  vergonya  mes  gran? 
jQuin  baldòl... 
Faon.  |Y  que  no  es  de  portal 
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Marreka.  iLos  fistrangers  qué  diran  1 

Sempre  habiam  las  victorias 
Per  las  balallas  contat. 
jCect  anys  portavam  de  guerra 
sense  serne  vensuts  may. 
Y  are... 
Faon.      .^  ^    [Paciència,  senyora! 

i    ]üesignis  delslntnortlíísr  -  -" 

Marreka.  jSíI  Designi  de  que  ets  asel 
Faon.    f     iSenyoral  [Saludant  humilment.) 
MARREià.  i  Y  are,  qué  's  fàl 

Faon.    |     Tot  està  perdut...  Ell  mana... 

J     Es  dueayo  de  la  Ciutat... 
Marreb^.   iDèus,  Déus!  (Menejant  lo  cap  ab  tristesa.) 
Faon.    \  Mireu  la  corona 

V    que  devia  adornà  '1  cap 
\  del  que  vencedor  dels  héroes 
.\  hagués  si^ut  proclamat^  _,„      - 

Perclónara,7íaurér,  sfàrè, 
puig  que  íesta  ja  no 's  fa, 
te  llenso...  A  fer  ho  m' obliga 

{Gran  solemnitat.) 
la  dura  necesitat. 
Llaurer,  jo  vaig  à  llansarte. 
(S'en  và  càp  à  la  finestra  per  ferho  y  Aspassia  li  deté  'i 

bràs  dramàticament.) 
A.SPASSIA.    Pe  'Is  déus  no  la  llenseu  pas. 
Faon.         ^Per  qué? 
Aspassia.  Pot  aprofitarse 

per  quan  bugada  's  farà 
Marreka.   Però  en  fi,  ^qué  's  fa? 

(Faon  torna  la  corona  ahont  era.) 
Faon.  i Senyora! 

Estich  tant  atribulat... 
Marreka.  Que  entrin  los  héroes...  A  véurer 

si  algun  consell  nos  daran. 
FAtOn.         En  parlant  del  llop...  Ara  entran. 

•  ESCENA  II. 

Dits,  Zenon,  Hipòlit,  Arqüelao  y  Sacerdots. 

(Entran  tots  y  saludan;  Arqüelao , se  col-loca  detràs  d'ells, 
de  manera  que  ta  íieyna  no  H  vm  fins  que  se  indica. 
Mòlt  abatut  tothom  ) 

Marreka.    iTots  mústichsl  [Tots  lo  cap  baix! 

Zenon.       Senyora,  que  '1  Cel  vos  guardi. 

Marreka.  Senyors,  que  lo  Cel  vos  guard. 

ArOüelao.  {Ap.}  Jo  entre  tots  aquí  sò  1'  únich. 
{A.b  orgull.) 
queípót  portar  lo  cap  alt. 

Marreka.   i  Ja  veyeu  cua  n  ta  tristesa! 


i 
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iNo  sols  vensutsl  J)eshoiirat«. 

ÍQué  habeu  fet  donchs?  {A  Zenon.) 
Zenon,        [Desmayantse  en  brassos  de  Faon.)  j  Ah! 
Faon.  jQué  passal 

Marreka.'  iPót  ser  moril 
Faon.  No;  desmayat. 

Marreka.   Però  ^per  qué? 
Faon.  Es  clar,  senyora; 

de  sa  deshonra  al  parlar, 

no  ha  pogut  éll  ressíslirho 

y  li  ha  donat  un  desmay. 
Marreka.  Socorreulo.  (1  Aspassià  que  no  ho  sent.) 
Hipòlit.      (Ap.)  lAhl  Això  fa  héroe, 

[no  hi  havia  jo  pensall 
Marreka.  iCorreu!  [Qué  feul  (1  [Aspassià  que  s'envà.) 
Hipòlit.      [Desmayantse  en  brassos  d'un.)  lAhlI 
Marreka.  |Bo1  íY  are?... 

iQué  es? 
Hipòlit.     {Sens  móurers.)  Res;  que  m'  hi  desmayat. 
Marreka.  Mes,  ^per  qué?  no.çoncebeixo... 
Faon.  lAquest  sí  que  no  sé  pasl 

Marreka.   iSocorroI  [Aigua!  [Ara  mateix 

una  no  podrà  parlar! 
Hipòlit.    Ja  som  dos.  (Ap.) 
Arquelao.  [Ab  orgull.)  Sí;  jo  so  1'  únich 

que  puch  portar  lo  cap  alt. 
[Marreka  que  anava  amunt  y  avall  buscant  socorro,  vm 

ara  a  Arquelao. 
Marreka.   jEll!  jAhl  [Desmay  en  brassos  d'  ún  altre.) 
Faon.  Bona  1'  habem  feta. 

iNo  guanyarem  per  desmaysl 
Hipòlit.     Vaja,  ja  som  tres.  [Sens  móurers.) 
Faon.  [Socorro! 

[Veniu!  [Correu!  [,A  mi,  esclaus! 

ESCENA  III. 

Dits,  y  Clito,  que  apareix  per  una  porta  lateral,  lligat 
de  peus,  de  manera  que  tè  de  caminar  à  salts.) 

Clito.         [M'  han  lligat!  [Cantarella.) 
Faon.  [Cuyta,  que  vinguin! 

Clito.        M'  han  lligat;  no  hi  puch  anar. 
Faon.         Ben  fet;  perquè  mossegavas. 
Zenon,        [Vensuts!  [Suspirànt  y  tornant  en  si.) 
Faon.  [Ah!  [Content  de  que  's  retornin.^ 

Marreka.  [Qué  hermòs!  [Jo  1'  ami 

[Havent  tornat  en  si  y  mirant  à  Arq.) 
Hipòlit.  ^^Yjo;  qué  dich?  (ip.  també  y  alsantse.) 
^LiTO.  [Que  'm  deslliguin! 

[vnlique 'm  deslliguin! 
Faon.  [Callaír 
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Zenon.        iQaé  pensaran!  [Ap.  y  ah  amargura.) 
Clito.  iQué  'm  deslliguin!    . 

Zenon.        iCóm  pucli  vfurer  deshonrat! 
Faon.         Allavors  recobreu  1'  honra. 
Zenon.       íY  cóm  la  puch  recobrar?  . 

Faon.         iTant  fàcil  fòs  à  los  sastres 

cobrà  'Is  comptes  d'  elegants! 

AriEca  conlra  ells  tot  lo  poble, 

treyeuios  de  la  ciutat; 

si  entrant  ells  vau  pérdrer  l' honra, 

treyentlos  la  recobrau. 
Zenon.        |No,  no;  morir  sols  me  queda.  {Trist.) 
Clito.         jQue  'm  desl'iguin! 

[Desprès  de  un  moment  d'  abatiment,  Zenon  se  treu  lo 
sabre  en  un  arranque  heróich  y  se  '■I  va  d  clavar  al 
pit,  pera  lo  deturan  tiràntseli  à  sobre.) 
Zenon.  jA  Dèu  siau! 

Faon.        iDetureuvosl 
Marreka  1  Deseu  I'  arma! 

[Mentres  tots  ol•ligan  d  envainar  I'  arma  d  Zenon.) 
Hipòlit.    [Ap.)  lAbl  ten^  rahó  que  'm  detindran. 

;Bona  ocasió  per  Iluirínel 
[Se  treu  lo  sabre  y  fent  crits  y  exajeracions,  diu:) 

iCorreu  que  'm  vaig  à  matar! 
Marreka.   i  Ah! 

{Quedant  espantada  en  brassos  de  Zenon  d  qui  ausiliava, 
al  mateix  temps  que  tots  los  altres  van  a  socórrer,  de- 
turantlo,  d  Hipòlit.) 
Faon.  iDeteniulo! 

Arquelao.  iCorremhii 

Marreka.  [Deseu  1'  arma! 
Faon.         [Fentli  envainar.)  [Cors  mes  grans! 

Si  arriba  à  ser  afilada 

ja  era  ab  los  Déus  à  esmorsar. 
Hipòlit.    (Ap.)  Per  ço  pe  '1  que  pogués  ésser 

avuy  jo  s'e  1'  hi  espuntal. 

[Indicant  lo  sabre  per  ferho  notar.) 
Marreka.    [Ap.  à  Zenon.)  jMireu  1'  esclau! 
Clito.  iQué  'm  deslligainl 

{Arquelao  cremat  li  pega  una  puntada  de  peu  y  ell  s'•en 

va  saltant  ab  los  peus  junts.) 
Arquelao.  iFora  ja  d'aquí,  animal! 
Hipòlit.    [Ap.)  [Vaja!  Ja  n*  hem  fet  un  altre. 

Ells  que  vagin  apuntant. 

ESCENA  ÍV. 
Dits,  menos  Clito. 

{Zenon,  quan  s'  ha  vist  la  Reyna  en  sos  brassos,  ha  repa- 
rat lo  que  era  hermosa,  fins  que  ara  diu  apart.} 
Zenon.        ;Qué  hermosa  que  es!  Ja  per  ella 
vull  víurer,  no  'm  mato  ja. 
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Marreka.  iPero  vos,  qué  feu?  iSalveuDOsl 
■    iSalveu  la  nostra  Ciutat! 
iJo  ho  sè  bèl  Yos  sòu  un  héroe. 
iTreballeul 
Arquelao.  lAhl  sí,  allà  vaig. 

però  nó,  quieto  {Com  sempre.) 
Faon.  M'  admira 

lo  vostre  modo  de  obrar. 
Marreka.  iCorreuI 

Arqdelao.  íY  penseu  vosaltres 

que  no  mes  en  los  combats 
y  en  situacions  fortas 
un  héroe  's  pót  demostrar? 

{Ab  despreci.) 
llnfelissosl  Ab  cuidado 
observeu  tot  lo  que  faig. 
Hipòlit.  [Ap.)  iProa  que  ho  tinch  vist!  Menjar,  béurer 

y  fugir  qoan  es  lo  cas. 
{Mentrestant    Zenon   s'    anat    encantant    ab  Marreka, 
aquesta  ab  Arquelao  y  aquest  ab  ella.  Tot  lo  que  van 
dient  fins  que  's  desencantan  ho  dihuen  com  alelats  y 
donant  passos  I'  un  cap  a  I'  altre.) 
Marreka.  i  Qué  hermósl 
Zenon  iQu6  hermosal 

Hipòlit.    {Ap.)  Aquet  sembla 

que  veu  un  ase  volar. 
FA.0N.         En  fi  donchs,  ^qué  's  determina 

per  salvar  nostra  ciutat? 
Zenon.        iQué  hermosal  {Seguint  V  encant.) 
Marreka.  iEs  un  Dèul 

Arquelao.  ,,  iQué  guapal 

Faon.         iPero  bè,  senyors,  que  's  fa? 
HiPOLlT.     Veig  que  tothom  s*  enamora,  {Ap.) 

fem  també  lo  enamoratl 
Zenon.        iDivinal 
HiPOLiT.  lAih! 

Marreka.  iGuapol 

Arquelao.  iGran! 

Faon.  I^^ajat 

iVetaqui  Ms  Ires  encantatsl 

{Escarnintlos.) 
lAhl  iQué  espereu  la  becada? 
Hipòlit,     poncbs  bueno,  qui  os  salvarà 
seré  jol  Jo  que  'm  proposo 
al  héroe  persa  guanyar. 
{Això  hatret.de  son  encant  d  los  tres  personatges  que 

fan  un  salt  de  son  lloch  al  sentirho.) 
Zenon.       Jo  tinch  de  guanyar  lo  premi! 
Arquelao.  iPrimerjó! 
Hipòlit.  I  Donchs  a  Uuytar! 

Zenon.        iJo! 
Arquelao,  i Jo! 
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Hipòlit.  [Jol 

Faon.  '  'Lstres. 

Hipòlit.  Sol 

JAON.        ,       ,  ^  'iSilencil  '. 

Hipòlit.    Jo  sol  basto. 
[Marreka  observa  la  lluyta  y  veu  al  gust  lo  valor  de  Ar- 

quelao  d  qui  sonricnt  de  goig  mira  com  fascinada  ) 
Zenon.  i-Io  sol  sobro! 

{Hipòlit  se   tira   damunt  de  Zenon  y  lluytan  com  dos 

xicots  per  tirarse  d  terra  fentse  trabeta  y  cosas  ver 

I'  estil.)  ^ 

Hipòlit,    j Ah!  {Abraonàntseli  ab  fingida  ràbia.) 
Zenon»  I  Ah!  (Ab  rubia  ve'idadera  ) 

Hipòlit.    [Ap.)  Ja  'ns  separaran. 

Zenon.        |Ayl 
Hipòlit.  jSebas! 

Faon.         (Los  han  descomparlit.)  iFora  barallas! 
Marreka.    (Ap.  per  Arq.)  jlnúlill  jSempre  cobart! 
Faon.         Feuho  à  cara  y  creu. 
HíPOí-"-  Bon  medi.  (Atinanthi.) 

Femho  à  parells  ó  senàs. 
Zenon.       Fémho. 
[Agafan  la  posició  pròpia  per  aquest  joch,  y  al  moment 

d' anar  d  jugarhi,  apareix  correns  Aspassia.] 


ESCENA  V. 
Dits,  y  Aspassia. 

Aspassia.  lAle^ría,  alegrial 

Faon.       iQué  ha  passal?  (Acostantse  tots  d  ella.) 

Marreka.  iQué  ha  estat?  ^Qiié  hi  ha? 

Aspassia.    lEureka! 

Marreka.  jVoIs  acabar! 

Aspassia.    jAvuy,  Reyna,  es  lo  gran  dial 

Marreka.   iPeroesplícal  desseguida! 

Aspassia.    Llibre  està  ]a  la  ciutat, 

los  persas  s'  ban  retirat. 
Marreka.  jQuédiusare!  (Alegria  inmensa,) 
Faon.  jCal  iMentida! 

Aspassia.    Jo  diria  s'  eguivoca 

si  per  cas.  (Picada.) 
Faon.  Bè,  tot  es  hu. 

Marreka.^  Ments,  ó  f  ha  enganyat  algú.* 

(Ningú  ho  vol  créurer  de  tant  que  'Is  agradaria.)  • 
Aspassia.    Nies  assó  ni  ment  ma  boca. 

E^  vritat. 
Faon.  [Obi  No  pót  ser. 

Marreka.  iSi  fos  certl  Jo  no  sossego. 
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Hipòlit.    No  disputà;  ho  sabrem  luego, 
Puig  I'  héroe  persa  aquí  vé, 

ESCENA  VI. 

Dits,  Lissandro  y  acompanyament. 

Al  entrar  Lissandro,  Marreka  se  li  gira  d'  esquena;  Lis- 
sandro parat  dóna  una  mirada  à  tot  lo  rededor,  or- 
gullós, mirada  que  fa  baixar  lo  cap  à  tothom  meno» 
à  Arquelao,  qi^e  àb  això  proba  lo  segur  que  està  de  la 
seva  superioritat.) 
Lissandro.  jReyna  y  senyoral 
Faon.         [Ap.  à  Mar.  y  ah  pòr.)  iQué  feu? 
Zenon.        i Es  vergonyós! 
Hipòlit.  I  Es  fatal! 

Arqüelao.  Sols  jo  puch  teni  'i  cap  alt.  {Ap.) 
Lissandro.  jRelnà  y  senyora!  [AgenoUantse.) 
Marreka.  lAparteu! 

Lissandro.  Donaume,  Reyna,  à  besar, 

si  vos  plau,  vostra  ma  fina. 
Marreka.   jAparteus;  no  os  sò  padrina! 
Hipol;t.     [Ap.)  [Assó 's  torna  à  embolicar!^ 
{Marreka  se  gira  are  y  al  vcurer  arrodillat  à  Lissandro 

diu  ab  despréci  terrible.) 
Marreka.  lArrodiliat!  [Bè!  jMòU  bèl 

Lo  qui  ab  capa  d'  amistat 

se  presenta  y  la  ciutat 

nos  assalta  ^quín  nom  tè? 
Faon.        jPe  'Is  Déus,  Reyna!  {Ap.  «  Mar.) 
Marreka.   {Ap.  à  Faon.)         Es  necessari. 

(Alt.)  iQuín  nom  tè? 
Lissandro.  No  ho  sè. 

Marreka.  {Ab  ironia.)        ^  [Fer  sort! 

Lissandro.  En  noms  no  hi  sò  massa  fort; 

no  he  fet  may  cap  diccionari. 
Marreka,   jArrodillàtl  Mòlt  bè...  Si. 

Humilleus...  tal  posició 

es  mòlt  digna  d'  un  traidòl 
Faon.  iSenyora!  {Ap.  tremolant.) 

Marreka.  [Ap-.]         jDeixaume  à  mi! 

{Alt.)  Sortiu...  Sortiu...  que  ja  es  mengua. 
Lissandro.  Guardeu,  encar  que  heu  estat.  {Alsantse.) 

vensuda,  gran  vanitat 

y  massa  llarga  la  llengua. 
Marreka.  iNi  os  contesto!  Me  'n  desdenyo. 
Lissandro.  Tingueu,  senyora,  present 

que  no  fa  mes  que  un  moment 

de  tot...  de  vos  era  duenyò. 

Mes  soch  Ileal  y  ma  Ilealtad 

Eroba  est  fet  fins  al  excés; 
e  manat  que  's  retirés 
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1*  exèrcit  de  la  ciutat. 
Faon.         [Ah!  ^Es  cert? 
LissANDBO.  üeixaume  esplicar. 

Jo  crech  que  en  lot  he  obrat  bè; 

que  aquí  he  vingut  vos  diré 

ma  conducta  à  sincerar. 

Hi  havian  héroes  vinguts 

de  liunyas  terras  com  jo 

y  he  dit:  per  ser  vencedó 

tots  elis  han  de  ser  vensuts. 

He  fet  lo  que  tothom  sap, 

dono  I'  assalti...  En  pochs  mots, 

quedan  aquí  vensuts  tots. 

iTotsI... 
Zenon.  iCèus! 

Arquelao.  (^6  gran  orgull.)  Tinch  de  fer  notar 

que  no  m'  heu  vensut  à  mi. 
LiSSANDRO.  ^Góm? 

Hipòlit.      [Ap.)        Es  clar;  com  va  fugi. 
LiSSANDRO.  M'  acabaré  d'  egplicar. 

No  VOS  porto  enemistat. 

He  Uuytat  sols  per  dar  prova 

de  mon  valor,  are  's  trova 

llibre  altre  cop  la  ciutat. 

Al  obrar  de  modo  tal 

he  cumplert  ab  ma  conciencia; 

vuy  guanyar  sens  cap  influencia; 

ni  laque 'n  dihuen  moral.  . 

Acabo.  Res  vos  obligui 

à  darme  '1  premi  per  ço;  , 

proclameu,  per  vencedò 

al  que  digne  de  això  sigui 
{Lissandro  se  'n  vààb  magestat  seguit  de  tot  lo  acom- 
panyament.) 

ESCENA  Vil. 

Dits,  menos  Lissandro  y  son  acompanyament. 

[Tots  han  quedat  un  moment  com  veyent  visions.) 
Marreka.   ;Dèus  inmortalsl  ;Nos  ha  deixat  per  pórlas! 
Arqüelao.  iSi  vaig  allàl...  Mes  no.  (Com  sempre.) 
Hipòlit.     {Burlantsen.)  No  bi  aneu,  no. 

Venceus,  quedeus. 
Arquelao.  [Patint  molt.)  lOh,  síl 

Marreka.   [Derepent.)  Deixaume  à  solas 

ab  mon  dolor  y  '1  sumo  sacerdot. 
{Marreka  estén  lo  bras  y  s'  en  van  tots,  menos  los  sacer- 
dots, cada  unpeH  sèu  canto.) 
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Marreka, 

Faon. 

Marreka. 

Faon. 

Marreka. 


Faon. 
Marreka. 


Faon. 

Marreka. 

Faon. 

Rarreka. 

Faon. 

Marreka. 

Faon. 

Marreka. 


lòlt. 


Faon. 


Marrekaí 

Faon. 

Marreka 

Faon. 


ESCENA  VIII. 

Marreka  y  Faon. 

iPobre  poble,  Faon,  y  pobres  gloriasl 
iQué  petits  som  sent  éli  tant  generós. 
iNostra  honra  per  terra  s'  arrossega 
com  las  vestas  d'  anà  à  las  professonsl 
lÜèus!  {Desesper antse.) 

[AínimeusI  inofeu  tant  mala  cara! 
Sembleu  un  llum  sense  oli. 

jOh,  SI,  Faon!... 

iVensutsl  [Abatuda.) 

Però  la  glòria  es  per  nosaltres, 
ha  pogut  véncens  la  Iraició  tant  sols. 
Aquest  llorer,  senyora,  no  's  deshonra; 
ell  encar  que  de  broma  n'  es  traïdor. 
Si  no  hi  hagués  cap  héroe.  lo  daria 
primer,  Revna,  à  un  fondista  à  qualsevol. 
Escolten  per  favor,  jo  os  necessito, 
ja  que  's  precis  que  os  ho  confessi  tot, 
io  esümo  al  Espartà. 

rc'sA  iQué  diheu,  senyora! 

rTroBÍ'caüsaf à  ma  mortt^'"^^^^^^^^^ 
ïneva  passió  mon  cor  inflama 
com  si  fòs  pega  grega  feta  pols! 
Are  que  '1  persa  aqui  'ns  ha  dat  escusa 
"el  compromís  irayéume  per  favor. 
,libre  dexeume.  ,     ,. 

iQue  dirà  Y  oracull 
i  taparé  la  boca  ab  un  tap  d'or. 
0  blasfemeu.  L'  oràcul,  gran  senyora... 
iNo  sé  jo  qui  es  1'  oràcul? 
[Sorprès  en  gran.)  iQwi' 

[Resolta.)  Vos. 

Vos,  vos,  ja  sè  que  hos  disfrasseu  y  luego 

feu  una  veu  que  quasi  bè  fà  pòr 

y  així  enganyeu  als  ximples. 

(Tement  que  la  sentin.)  [Basta!  ibastal 

Son  los  miràcíes  lo  millor  renglò 

que  tenim  en  lo  temple  y  si  os  sentissin... 

iQue  ho  sentin! 

lAhl  iCalleul 

Ja  basta,  donchs; 
iGuanya  allavoras  lo  d'  aquí? 
[Movent  lo  cup  dient  que  no.)  [Senyora! 
per  éll  tot  consisteix  en  ser  mòlt  fort... 
Mes  are  hi  per.so,  Reyna,  dispenseume, 
jo  os  dich  aquí  lo 'que  may  dir  se  pot. 
Los  secrets  que  hi  ha  dins  del  consistori 


1 1  La 


Idel 


Marreea. 


Faon. 
Marreea, 
Faon. 
Marreea. 

Faon. 


Marreea. 
{Ap 
Faon. 
Marreea. 
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,no  'Is  pót  saber...  (Com  gran  cosa.) 
M^LV^om^-)  Sinó  tolhom  que  VQiL.^ 

Com  nò  déu  ésser  lo  Espaffàrïnfifcírvòstre, 
ningú  de  vallres  li  donarà  'I  vót, 
que  si  fos  éll  cóm  alires  de  la  joca 
ja  fóra  ab  drel  ó  sense  vencedor. 
Senyora,  'ns  insulteu. 

Dexeuho  córrer. 
iNos  las  canteu  ben  clarasl  iCom  hi  ha  mònl 
iCreyeu  donchs  que  s'en  puga  emportà  '1 
lo  esclau?  (preiüi 

jAh!  sí  senyora,  aquest  es  bó. 
Tè  valor,  (è  sanch  freda,  no  s'  esposa 
sense  necessitat,  lè  condicions. 
IA.IIÓ  del  llamp,  senyoral 

Bè...  Ja  basta. 
)  Ja  sè  lo  que  volia  y  ja  sè  prou.  [Contenta.] 
Reyca  y  senyora  que  los  déus  vos  guardin. 
Ahur.  (S'en  va  Faon.) 

ESCENA  IX. 

* 
Marreea,  Zejnon. 

[Que  entra  sens  ser  vist  per  ella  y  se  va  d  col-locar  à 
detràs,  desd'  hont  contesta  quan  s' indica.  Marreka  ap. 
y  ab  alegria  salvatje  trama  un  plan  infernal.) 
Marreea.  '  [Ap.)  ^Serà  lo  esclau  lo  vencedor? 

jAh!  Jo  'm  desfaré  d'  éll...  Però  ^cóm  ferho? 
iüe  qui  'm  podré  fiar? 
Reyna  só  y  per  mes  que  assó  'm  molèstia, 
no  tinch  Lingó  prou  fiel,  aqui  estich  sola. 
iHi  dech  ser  jó  per  bestial 
[kdelantantse.) 
[Vos  aqufl  ^Qué  voleu? 

„  Senyora;  audiència. 

Marreea.  Parleu,  Zenon,  parleu, 

(ip.)  Aquet  mre  servirà. 

DoncJhs  temps  no  perdo. 

Senyora,  vos  adoro. 

[Alegria.)  lAhl  ^,Qué  dieu? 

Senlo  aqui  tal  calor,  que  m'  afiguro 

que  la  criada  ma  dut  lo  cor  al  forn. 


Zenon, 

Marreea 
Zenon 


Zenon. 

Marreea 
Zenon. 


Marreea.   [Gracias  Déus!  [Ap.) 
Zenon.  Vos  ho  juro. 

Dn  dia  vos  vaig  veure  als  jochs  olímpichs. 
De  tal  dia  'I  recort  may  he  olvldat. 
Anavau  pentinada  aixi  à  la  grega, 
.  porlavau  una  dalia  aqui  al  costat,.. 
[Passió.) 
Sandàlias  de  sali  brillant  y  negre... 
Lo  vestit  brodat  tot  d'  or  y  aolicuelas     • 
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s'  arreplagava  aquí  ab  un  clau  romà. 
.{Àb  la  mímica  indica  un  vestit  d'  aquells  grechs  que  las 
donas  hi  ensanyavan  per  un  cantó  un  tros  de  cama 
fins  al  genoll.) 

de  modo  que  ensenyavau 

una  cama,  senyora,  que  ja...  ja. 

iQuina  camal  [Cupido  no  podia 

res  ab  mon  cor!  La  fletxa  rebotia... 
Marreka.  iJ  are  al  fi  os  ha  fletxat? 
Zenon.        Y  es  tant  intens  I'  amor  que  are  m' inflama 

que  sine  que  sou  Reyna...  vos  diria... 

Ós  diria  una  cosa. 
Marreka.    Digueu. 

Zenon.        [Horrorisat.)  No;  soch  un  héroe...  no  puch 

(ferlio. 
Marreka.    Digueuho. 
Zenon.        {Ah  gran  es f ors.)  , 

Vos  diria...  \Bien,salerol 
Marreka.   lAre  si  que  'm  feu  riurerl 
Zenon.        Vos  estimo...  mes  tant...  que  moriria 

si  'm  desdenyessiul 
Marreka.  iCal 

Zenon.    {Ab  firmesa.)  iSí,  Reyna  mia! 

[Si  vejessiu  mon  corl 

[Es  un  cor  d'  arjent  viul... 

[Tant  se  vellugal 
Marreka.    íNo  ho  crectil  {Per  enlussiasmarlo.) 
Zenon.  iQue  no  ho  creyeul 

iHo  voleu  véurer? 
Marreka.  Sí. 

Zenon.  Luego '1  veureu. 

Luego  'I  tindreu  aquí  sobre  la  taula. 
{Se  trauV  arma  y  fà  l'ademan  com  d'  anarse  à  arran- 
car lo  cor  ohrintse  'I  pit. 
Marreka.    iPe  'is  DèusI  ^Qué  feu?  [Deíurantlo.) 
Zenon.        (No  danlhí  cap  importància.)  [Senyoral 

Res. 
Marreka.  jDetureuvos;  vaya  una  paraulal 

{Ap.)  Parlant  ab  gent  aixis  no  's  pót  dir  res. 

■{Alt.)  Donchs  ve,  si  m'  estimeu...  ve  perla  pinta. 

Fora  punyals;  vos  douarè  un  consell. 
Zenon.       Digueii. 
Marreka.   {Misteri.)  Un  dels  que  aspiran  es...  aquell 

alio...  1'  esclau...  Jo  sè  de  bona  tinta 

que  potser  guanyarà...  No  vuit  parlarvos 

de  si  això  fora  trist.  { Horror isals.) 
Zenon.  [iCalleu,  senyora!! 

fóra  un  alrós  martiri. 
Marreka.   Es  precís...  compreneu...  donchs...  que  's 

(retiri. 

{Xssó  després  de  haver  mirat  per  tots  cantons  per  pór 

de  que  la  sentissin  y  ab  concentració  salvatge  à  fi  de 
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que  lo  públich  comprengui  que  es  un  crimen  lo  que 
exigeix.) 
Zenon.       i  Ja  vos  comprencb,  seny  oral  jMes  cóm  fer- 

(hol 
Sí..  Però...  no...  calleu.    [Imaginant.) 
iNo  hi  ha  un  esclau  petit  à  qui  ell  estima 
,y  li  es  fill? 
Marreka.  Es  vritat; 

li  porta  gran  amor,  lo  lè  afillat... 
mes... 
Zenon.  Ja,  senvora,  ja  'n  linch  prou.  Sereu 

meva.  Hasta'  luego.  I Comprenentse  ah  las  wii- 
radas.) 
Marreka.   [Com  dientli,  vejam  si  H  llueixes.) 

iHastala  vislal    '^  ' 

Zenon.       [Ananlsen  resolt.)  lAdèul 

ESCENA  X. 

Marreka  y  Aspassia. 

Marreka.   Qué  bè  'm  serveix...  [Ap.  contenta.) 
Aspassia.    (Entrant  ah  un  pergamí.)  Lo  espartà 

aquesta  carta  m'  tia  dat. 

Una  gran  heroïcitat     . 

diu  que  al  feria  realisà. 
[Marr.  pren  lo  pergamí,  però  enterament  fascinada  per 

sa  idea  segueix  dient  apart.) 
Marreka.  Lo  esclau  es  Jo  perillós 

segons  la  última  conversa. 
[DiaMlich.) 

Desprès  de  mort  crido  &\  persa 

mata  aquest...  y...  fora  dos. 

Desprès,  lo  persa  es  traidò 

y  no  pót  guanyà  .corona, 

y  'I  jurat  per  forsa  'm  dóna 

lo  espartà  à  qui  amo  jo. 

Que  estimo  à  un  cobart  diran... 

Nó  ho  déu  ser...  es  alt  que  'm  passa 

y  dintre  aquella  bestiassa 

hi  ha  lloch  per  un  cor  gran. 
Aspassia  mentrestant  se  ha  impacientat  y  diu:) 
Aspassia.    ^Que  no  llegiu? 
Marreka.  iQue  no  callas? 

Aspassia.    Es  de  ell.  Llegiu  tot  seguit. 

Crech  que  cuant  ho  haurà  llegit 

1'  ase  serà  mort  de  riallas. 
Marreka.  [Ap.  per  la  carta.) 

íQxxé  llegeixo?  ;No...  no  ho  diu! 

Pot  sè  es  que  estava  somiant. 
[Torna  d  llegir  haix.) 
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ESCENA  XI. 

Dits,  Arqdelao  y  luego  Faon. 

{Àrquelao  entra  y  sens  ser  vist,  se  queda  al  fondo  detràs 

de  ellas  observant  db  atenció.) 
Arqdelao.  A  véurer  si  'm  compeDdràn.  [Ap.) 
Marreka.   1  Desgraciada!  lAhl  [Li  cau  la  carta  y  quasi  se 

desmaya  cayeni  assentada  en  la  cadira.) 
Aspassia.  iQue  teniu? 

Marreka.  Lleigeix.  Fatal  carta.  [Dantli.) 
Aspassia.    [Borrorisada  al  llegiria. ]  nOhIl 

iPobrel  [Mirant  à  Mar.  ab  llàstima.) 
Marreka.  ;Infelísi  [Abatiment.) 

(Entra  Faon  correns  y  com  acudint  als  crits  d'  ellas.) 
Faon.  iQué  es!  iQué  hi  ha? 

Aspassia.    Llegiu.  (Dant  la  carta  que  també  lleigeix  ab 

horror. ) 
Faon.  «I  Apreciat  germàl 

Hi  arribat  gras  y  bó.» 
Marreka.  iQué  vulgar! 
Faon.  lOh,  es  un  exces! 

Marreka.  [Trista! 
Aspassia.  Seva  no  sereu. 

Àrquelao.  Reyna.  (S'  adelanta  y  tots  se  retiran  despre- 

ciantlo) 
Marreka.  i  Vos  aquí!  Aparteu.       , 

Arqüelao.  iNingú,  ningú  m'  ha  comprésl 
Marreka.  ^Creyeu  que  això  es  heróich? 
Arqdelao.  [Ab  orgull.)  Si. 

Marreka.   [Sabeu  qué^iiu!! 
Arqdelao.  Si. 

Faon.  [Ap.  ab  despreci.}  jAb,  tros  d'  asal — ^  -  -ï- 

Marreka.   ?eTO...p^naMria  carta  perquè  Àrquelao  la) 

Ileigeixi,  puifelía  no  's  pót  convenser  de  que  ell  sahent-J 

koÀLbagi  e'serUiítr]''   •    

Arqdelao.  Si;  ho  sè;  escfich  à  casa. 

[Costanli  'I  dirho.) 
que  hi  arribat  bó  y  gras  aquí. 
Marreka.    [Basta  de  burlas! 
Arqüelao.  Penseu 

que... 
Marreka,  [Basta  per  mon  decoro! 

(Ap.)       |Y  1' e«tirao!  [Y  per  ell  moro! 
[A  Faon  y  d  Aspassia.) 
iSortim  ja! 

(A  Arqüelao.) 
íQuedeui  ab  dèul 


ESCENA  XII. 


Arquealo  luego  Hipòlit. 


A 


,/ 


Arqdelao.  No  ra'  han  comprés,  no;  noatinan 

en  que  es  sacrifici  gran 

per  un  héroe  lo  fer  cosas 

tant  petitas  y  vulgars. 
(S'  assenta  y  queda  ahatut  ai  lo  cap  entre  las  mans,  „ 
sens  véurers  l' un  à  I'  altre,  entra  Hipòlit  mirant  pei 
tots  cantons.  ) 
Hipòlit.     [A  veure  hont  déa  sè  aquest  aral 

iQuí  sap  si  s*  ha  preparat!... 

Cimon...  però  no...  are  hi  penso, 

li  podré  fer  la  senyal. 
{Se  posa  à  cridar  lo  mateix  que  si  cridés  d  qualsevol 

jVenusi  lApoloI  lAjudeumel 

iGran  flérculesl 
CÍMON.      {Dintre  com  sempre.) 

Ja  estichja. 
Arqüelao.  iQué  son  aquets  crits,  qué  os  passa? 

iQué  teniu  que  crideu  tant? 
Hipòlit.     Res.  {Ap.)  Vaya  un  paper  de  ximple 

que  hi  fet.  [Aquest  qué  dirà! 
Arqdelao.  Vaya  doncas  divertiuvos. 
Hipòlit.  J|a  s'en  déu  tornà  à  roncar.  „.-    ' 

ESCENA  XIl•l. 

Hipòlit,  Címon. 

CÍMON.       jHolal 

Hipòlit.  Hola  t'  esperava. 

Y  bueno...  digas.  ^Qué  tal?  - 
CÍMON.      Home,  que  de  tant  seguirte 

me  trobo  mitj  rebentat. 

Però  ja  veus  que  no  *t  falto 

aixis  que  'm  fas  la  senyal. 
Hipòlit.     Fesho  bè,  y  podràs  venjarte 

de  lo  rey  que  't  va  agraviar. 
CÍMON.       Aquesta  idea  m'alenta, 

mes  per  favor,  digam  ja 

qui  es  lo  rey. 
Hipòlit.  Això  no  encare. 

CÍMON.        iPe  Ms  Déus  parla! 
HiPOUT.  No;  ho  sabràs 

quan  acabada  la  lluyta 

jo  hagi  perdut  6  guanyat. 
CÍMON.       iPero  vols  dir  que  reparan 

tolas  las  cosas  que  fas? 
Hipòlit.     Sense  descuidarsen  ni  nna. 


I    jVayal  íNo  ho  has  reparat?  / 

■    Per  tot  trovas  un  ó  altre 
i  (A6  misteri.)  / 

\    que  veuràs  que  t'  està  espiant;       / 
\    lú  creuràs  que  sol  te  trobas         / 
\   y  may  qui  't  veu  faltarà. 
PSr  çÏÏ's'^ha  d'anà  àT)  cliydado 
sempre  à  fe  heroïcitats  grans, 
si  't  notan  res  de  gallina 
ja  LO  pots  eixir  premiat. 
€ÍMON.        iGura  que  ve  algúl 
Hipòlit.     (Posantse  serio  de  repent.)  Que  't  deya. 
CÍMON.        Es  lo  sacerdot.  {Corrent  à  amagarse.) 
Hipòlit.     {Sense  jirarse.)  Ja,  ja. 

[Cimon  guayfapé  'I  bastidor ,  Hipòlit  s'  assenta  de  cara 
al  públich,  Faon  entra  de  puntetas  ab  gran  cuydado 
y  adelantant  la  mà  com  si  per  detràs  volgués  pegar  un     \ 
pessich  d  Hipòlit  que  'I  mira  de  reguli  y  ab  dissimulo.)   J 

ESCENA  XIV. 

Hipòlit,  Címon,  Faon. 

Faon.         Vuy  probar  si  lè  sanch  freda. 
Hipòlit.     iQué  inlental 
Faon.         [Ap.  avansant.)  No  m'  ha  observat. 
Címon.        iMira  que  te  'n  vol  fè  alguna! 

{Ap.  à  Hipòlit  desde  'i  punt  ahont  està  amagat.) 
Hipòlit,     (ip.)  iQuefassil  Estich  preparat. 
{Èn  aquest  moment,  Faofi,  s'' acosta  cofrens  d  Hipòlit  yli     i 
tdòna  un  pessich  en  la  cama  fent  véurer  que  es  un  gòs    , 
é  imitant  I'  ahullit  d'  aquesta  bèstia.  Hipòlit  li  dóna    \ 
al  veureu  una  puntada  de  peu  d  la  cara^j^j^r^  det^d^X^ 
Hipòlit.     tY  aquest  gossotr  i  D*  tónt  surt  are! 
ÏAON.         i^yl 

Hipòlit.  iSòu  vos!  {Fent  véurer  que  no  ho  sabia.) 

Faon.  lA.y,  ay,  ay,  ayl  {Dolor  en  la  cara.) 

Hipòlit.     ^Pero  qué  feyau?       iFent  lo  desentès.) 
GiuoN.        i  Rient  ap.  en  son  lloch.)  ]  Amigo! 

iNoyl  iL'  has  ben  espavilatl 
Faon.         \ky  la  barra! 
Hipòlit.  Bè,  espli^ueuvos. 

Faon.         iQué  sou  un  héroe  mòlt  grani 
3a  n'  hi  ha  provas,  mes  voliam 
saB«h  freda  y  bè  haveu  probat 
que  la  teniu  mòlt  calenta. 
{Tó  profetich.) 

Sou  héroe...  iQuedeu  en  paül 

f{S'«n  ró7  y  aixisqüe  hd  dempar escut,  HxpóUt  y  Cimon 
\    que  surt  del  bastidor  esclatan  en  ríurer  ab  tota  la  for-     \ 
j  50  dels  seus  pulmons  y  mirantse  V  un  d  í'  altre,  un     \ 
per  cada  cantó.)  „,„...^.-».i— '■^^^'* 


-  50  — 


ESCENA  XV. 
Hipòlit  y  Címop?. 


CÍMON.        lAh,  ah,  ah,  ah.  Jo 'm  re  ven  to. 

HíPOLiT.     íQué  me 'n  dius? 

[CÍMON.  iQaé  's  cap  de  pal 

f  jY  això  son  los  néroesl  jVayal  ' 

ifliPOLiT.     iQiiin  tanto!  [Rient  que  's  trenquin  las  pa- 

CÍMON.  lAh,  ah,  ah,  ah!  [raulas. 

Hipòlit.      jBasta!  [Cimon  para  y  quan  Hipòlit  anamà^ 

parlar  se  'n  recorda  y  hi  torna.)  \ 

iCÍMOiN.  jVh,  ah,  ah,  ah! 

Hipòlit.      (Desprès  també  de  riurer.) 
;  Noy,  temps  feya 

I  que  no  habia  rigut  tant! 

I  Y  éll  lant  serio  ui' ha  dit  héroe... 

I  ija 'm  sembla  que  ixo  premiat! 

ÇÍMON.        Així  ho  veig. 
■Hipòlit.     (Recordantsen.)  jAh!  un  altre  cosa, 
que  per  això  t'  hi  cridat. 
^Has  pensat  en  lo  veneno 
>'  que  t'  hi  encarregat? 

'CÍMON.        iTreyentse  una  empolla.)  \Es  chrl 
Hipòlit,      üéixal  allí  sobre, 
j  CÍMON.        [Deixantlo  damunt  la  taula.)  Cregas 
I  que  'm  fà  pòr  sols  de  miràl, 

5  Hipòlit.     Si  perdo,  lo  que  no  espero  / 

perquè  ara  penso  guanyar,  / 

devant  de  tots  m'  enveneno 
per  donar  I'  últim  cop  gran, 
\  y  si  això  sols  me  faltaba 

'\  per  podé  M  premi  alcansà, 

I  tot  seguit  me  dónan  oli, 

\  me  salvo,  y  cap  à  casarm' 

^^'  '  ESCENA  XYI. 

CÍMON,  Hipòlit  y  Zenon,  y  à  son  temps  entran  Faon  y 
Sacerdot  íy  se  atura  al  véurer  d  Hipòlit. 

Zrnon.  Al  fi  os  trovo, 

Hipòlit.  íQuí  es?  Apariat.  {Ap.  ú  Cimon.) 

Zenon.  Vull  parlarvos.  [Cim.  se  *n  và.) 

Hipòlit.  {Mòlt  serio.)       Eudevant. 

Zenon.  Es  que  permís  no  os  demano. 

Hipòlit.  {Ap.)  jAy,  ay,  ay,  que  vè  cremat! 

Zenon.  Estarem  llestos  i  luego. 

Hipòlit.  Preneu  assiento.        {Anantli  à  du  un  tam'^ 

buret] 
Zenon.  "  No  cal. 


—  SI  — 

Hipòlit.     [Quins  fums!  Aíïó  s'  embolica.  {Ap.} 

Ja  comenso  à  tremolar. 
Zenon,        Tu... 

Hipòlit.  ;iJa  'm  diu  lu!  iMaloI  {Àp.} 

Zenon.  Escolta. 

Tu  erals  aquí  un  vil  esclau, 

un  vil  esclau  que  entre  'Is  héroes 

te  vas  gosà  à  barrejar, 

,  V  ja  barreja  'ns  deshonra. 
Hipòlit.    •  Que 'm  veniu  aqiíi  ààrnohinar.  .' 

Zenon.     |  \Esc\b.u\  {Ab  veu  terrible.) 
Hipòlit.  '  [Mofanlse.)  ;  Es  pany  I 
Zenon.        [To projélich.)  íSerà  porta 

que  la  vida  tancarà! 
f  Tú  'ns  à  has  tacat. 
HiPOLir.  '  Destaqueuvos. 

Zenon.        L'  honor  es  tant  delicat 
;  que  à  la  primera  rentada 

ja  perl  y  s' ha  de  llansar.  5 

Hipòlit.      Fòs  d'  indiana  forastera,  | 

;  veuriau  com  no  pert  may. 
Zenon.        No  estich  per  mofas  y  acabo. 

Jo  à  n'  à  tu  no  't  vull  matar 

perquè  I' honraria  fentho 

y  sols  te  vull  despreclar. 
Hipòlit.      Sí,  sí,  ben  fet;  d(^sj)recieume..(Co}ifeftí.) 
Zenon.     "T*(Bro  un  plan  ja  linch  pensat. 
Hipòlit.*  Mira  que  tal, basta  pensa. 
Zenon.        [0  tu  per  ta  vojuntat 

teretiras!      [Amenassa.) 
Hipòlit.  bi;  me  retiro 

mòlt  à  lo  meu  germà  gran. 
Zenon.        Vull  dir  del  pueslo  que  ocupas. 
Hipòlit.      jAb!  prou,  home,  si...  això  ray. 
[Se  retira  de  modo  que  's  noti  mòlt,  uripas  del  punt  ahont 

estava.) 
Zenon.        Retlrante  ja  estem  llestos. 
Hipòlit.     ^No  ho  veyeu?  Mps  de  dos  pams. 

(Ensenyantli  lo  tros  que  s'  ha  retirat.) 
Zbnon.        Vull  dir  jo,  vil  miserable, 

que  't  retiris  de  lluylar, 

y  fesho  aquí,  ò  mòlt  prompte 

lo  que  aquí  't  passa  veuràs. 
Hipòlit.     [Ap.)  Vaja,  vctaquí  una  cosa 

que  no  hi  habia  coniat. 
Zenon.       Contesta  donchs  si  't  retiras 

ò  si  no  't  vols  retirar. 
Hipòlit.     jQué  faig!  iQué  faig!  [Vostre  ausili 

doneume,  Déus  inmortals! 
CÍMON.        Ja  estich,  ja,    [Treyent  lo  cap  y  tornantsen.) 
HiPOUT.     {Ap.)  [Fuig!  No  'm  servelxas 

que  are  es  de  debo. 
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Zenon.        {Impncient.]  ^Qué  fas? 

Hipòlit.     Probem  fortuna.  {Ap.  determimntse.) 
Zenon.  ,        CoTitesta.  .  ,.   .   > 

Hipòlit.     [Basta  doücbsl  Acabem  ja.  [Fingint  orto.) 

No  'm  retiro...  ^y  qué?  {Creuantse  dè 

brassos.) 
Zenon.       (A6  solemnitat.)  iTu  estimas 

ua  noy  petit,  un  esclau. 
iDonchs  per  última  vegadal 
^Cedeixes? 
Hipòlit.  iNo! 

Zenon.  iDesgraciall 

Donehs  si  no  cedeixes  mira. 
(Rnifà  la  cortina  de  la  finestra  y  apareix  una  cnaturç, 
penjada  per  sota  'Ibras  ah  una  corda  que  rodarà,}! 
ffíPOtlT.     jAbrn'Lmeu  fillll     [Desesperació.) 
Zenon.        [Irónich.)  iLo  teu  filJX-^w..^-^™— ^^ 

ii^Enrtmtest  moment  treuliénlò  cap  per  un  canto  Faon  y\ 
>    per  I'  altre  Címon,  y  al  véurer  I  espectacle,  diuhen  hor-j 

L..  Toris(d&.)   -'^-'■'^'''*^''^•'-••^''^        '       •■ ,  ,|r" 

Faon  y  Címon.  '  \\kh\\\ 

Zenòn.       La  corda  u  d  esclau  m'aguanta; 
à  la  primera  senyal 
la  talla,  7  damunt  las  rocas 
lo  noy  se  esberlarà  '1  cap. 
HiPOUT.     iFill  meul  iFill  meul       [Desesperat  \>omtlo 

mrer.) 
Zenon.  No  t*  estiris 

perquè  no  hi  arribaràs. 
Hípout.     lAre,  pobret,  que  la  rosa 
y  '1  xarampió  ja  ha  passatl 
jY  aquesta  corda  que  roda 
y  '1  déu  estar  marejant! 
Zenon.       /.Cedeixes  ja  ó  no  cedeixes? 

Un  cop  aquí  es  la  senyal.         ,,,  ^   .     .    y 
(Sr"en  la  decoració  Tii'Tia lo  tan  ta:n  fatà  aixo  agafant^ 
i    la  massa  ab  ademan  dramàtich;  si  no  hi  es,  serà  indtj 
%   cant  que  pegarà  un  cop  ^,e.s£Am'à  lo  escuL]      """"" 
Zenon.       Un  instant  moít  curt  m'  espero. 
Hipòlit.     [Ap.)  iTot  perdut  en  un  instant! 
jNo  es  una  llàstima  are 
que  havia  quasi  guanyat! 
jMes,  oh  Déus!  Are  hi  atino... 
tot  arreglarse  podrà 
.   '  y  pot  ser  serà  bó  encare... 

iDètts  inmortals!       [Fentli  senyal  ab  una 

ganyota.) 
CÍMON.        [Ap.  desd&'lpuesto.YkT&h'w&ig. 
[Desapareix  lo  cap  d*  ell  y  lo  del  sacerdot  per  lo  altre 

cantó.) 
Zenon.       ^Cediu  ja  ó  li  faig  la  senya? 
Hipòlit.     iCedir  heu  dit!  iVil  cobart! 


—  S3  — 

]No  'm  coneixeu  prou  de  fontli3|;^  --^toft^ia^^íSK^^^ 
iGrran  Hèrcules!     [Cridantho  cap  à  la  fines-       f 
tra  ajtïïe  que  P  altre  lo  senti  y  al  mateix  temps  per  po-      J 

der  sentir  ell  la  resposta.)  _^  .;  .<^«rti'.»»''*>^«••*»>«ï»ss*i«^^ 
CÍMON.        {t)esdel•aiúc:)\L•  h\fiócb.}a^  ^ 

{Aixís  que  ha  sentit  la  resposta  Hipòlit,  segur  del  exit,  fa 

'I  valent  exageradament.) 
Hipòlit'.      iLa  saDCh  que  à  n'  aqui  's  derrami 

caiguí  sobre  '1  vostre  capi  „•    ,• 

iSò  un  héroel      JAh  énfassis  agafa  Hipòlit^       ' 
V  arch,  hi  posa  la  fletxa  y  apunta  d  la  corda  que  sosté     J 

.   'I  fill.]  - r      , 

Zenon        '{Sorprès  Vi  cau  lo  st>bre  de  la  mà.]  iQué  feul 

{Corrent  cap  d  la  finestra  per  detenir  lo  íiro.-) 

HípoLiT.        ^  ""^'"    iDeixaumet 

jFogiu  ú  os  parteixo  '1  nasl 

Vos  aquí  perquè  '1  matessin 

-voliau  fer  la  senyal; 

donchs  son  pare  ab  una  fletxa 

fins  això  os  vol  estalviar. 
Zenon.        jDetenius!    [Borrorisat,) 
Hipòlit.     {DisparànL-t   lApunten...  fletx.a.I,     ...  ,.,:_,rr=^--^r^ 
{Là"'cricrturà  cau  irencanise  la  corda,  Zenon  queda  ater-      f 

rat,  Hijiolit  orgullós  y  llansgíijUk^Mf^^'•^^''<•  ■■'^^ 

Zenon.  '"'  ^  -['ügií'it "'-'-—-'^ 

Hi  POLIT.  iJa,  ja,  ja.  ja!  .«._>.:««:=.... .^ 

[AJ)  rissafingidamerft'sardórdca.Deídè  i^iie  mpolit  na  >^ 
agafat  I'  arch  per  matar  à  son  fill,  havian  aparegut  \ 
un  per  cada  cantó,  Faon  y  lo  sacerdot  primer,  que  a 
cada  grandesa  de  Hipòlit  se  miravan  I'  un  à  I'  altre 
com  volent  dir:— això  es  valor,— y  davan  un  pas  mes,  ^ 
fins  que  are  s'  adelantan  entussiasmats  y  tiràntseli  a  _^^J 
damwnt  I'  a6rfl«5a3*4'•,'<•9^>'^^^ '"•"'" 

Faon.         iMòlt  bè,  esclau! 

Sacer  1.  iLa  enhorabona! 

Hipòlit.     [Ap.)  L'  altre  jal'  haurà  tomat. 

Faon.  íSou  un  héroe! 

Sacer.  1.  lUna  grandesa! 

Hipòlit.     Senyors,  què  visca,  mòlts  anys. 

(Entra  Cimon  y  per  detrds  y  dissimuladament  diu  ap.  a 
Hipòlit. ) 

CÍMON.        L'  hi  he  posat  dos  matalassos  , 
y  no  s'  ha  fet  jens  de'  raal. 

Hipòlit.     {Ap.)  Are  que  no  hi  ha  cuydado 
ja  podéra  cridar  en  gran. 

{Alt.)         iQue  's  per  mi  un  fill! 

Faon.  Sou  un  héroe. 

Hipòlit.     jQue  's  per  mi  un  fill,  vil  cobartl 
;M'  heu  fet  matà  un  fill! 

Zenon.        {Ap.  anonadat.)  |No  s' obra 

la  terra  pera  Iragarm'! 

Hipòlit.     jMes  temeu  ja  ma  venjansa! 
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iTinch  sei  de  la  vostre  sanch!  ' 

y  ella  'm  curarà  com  cura 

la  llet  de  burra  un  cadarn. 

jVull  menjarme  'i  vostre  cor 

ab  pansas  y  ab  espiíiacbs! 

[Vull  beure  ab  lo  vostre  cràneol 
CÍMON.        jCuasi  bé  'm  fa  esgarrifarl  [Ap.) 
Hipòlit.     Per  lo  tant  ..  [Vos  desafio 

ab  tota  solepinitatl 
Faon.  y  Sacer.  1.  iMòItbè!  {Entussiasmats.) 
Hipòlit.     (Ap.)  -  liquesta  serà  grossa! 

(Alt.)  jVos  desafio,  cobarl! 

Zenon.        {Ap.  anonadat.)  iDè-Asl  \\)hm\ 
Hipòlit.     Espereus  un  raio. 

[Se  busca  per  lo  pit,  y  com  si  dugués  hitxacas.) 

iDesgraciall  iNo  porto  guants! 

ÍPero  qué  importa?  \Sò  un  héroe! 

iDèus  inraortalsl 
Zeison.        (Ap.  al  sèu  detràs.)  ;Ja  estich,  ja! 
Hipòlit.     jSi  no  tinch  guants  per  tirarvos, 

j.   .        vos  sabré  tirar  las  mans! 

^En  un  àrrahquè posa  lama  damunt  la  columna  truncada^ 
1   aixeca  la  espasa  com,  per  tallaria,  tothom  dóna  unpas^. 

mderrera  horrorisat.)  ' 

Tots.  nAhü! 

Zenon.        [Ap.j  jAixó  mes! 
Hipòlit.  ^Sò  aixís  un  héroe? 

Faon.         Però  (Donant  un  pas  per  detenirlo.) 
Hipòlit.  [Deixaume!  lipartaus! 

^Eh?  [Ap.  à  Címon.)        |  {Senyal  de 
CÍMON.  Sí.  (Ip.  à  nipolit.)\inteligencia.) 

Hipòlit.     jAlià  va! 

[Cimon  s'•  ha  posat  a  detràs  d'  ell  al  moment  que  deixa  ) 
anar  lo  cop  y  estirantli  'I  bras,  li  trau  lo  mà  de  la  co-  I 
lumna  y  lo  sabre  hi  pega  damunt.  Tothom  aparia  la  j 
'.Jvista ab  horror  dant  un  jaritML&míJír  lo  cop.)     .„.-— -^ 
Tots.  j_^lh!H  '^'^^' 

^^^o^^^^f^^^^^J^^Ho'' desesper at.)^^m  'm  detura!        j;..,.^ 
[íp^nfïraqui  'm  detura^>  tothom^''§Tra;  Ws"qwv"ftapa-  \ 
van  la  cara  ab  las  mans  se  las  trauhen  y  tots  menos  i 
Zenon,  mostran  la  alegria  devéurer  malvat  dv,n  héroe  ï 

'ÍBÏL•Í-Qxau-X• .— .-, -A^ ^.l..-™.-— — — .-..—-/ 

^^^ON^^  ^JLSlJa  salvail  jbèus  inmnrtals! 
^^íf^'gói'g  donarà  gracias  al  cel.    Tothom  V  nhrassa., 
f..  .Hipòlit  qufí..^/ir^  % 0  ffidpnrK  p^yx,}. j,  Ifè  ,Kpp.<ta  furiós.) 

Hipòlit.     jDeixaume  estar!  jno  pót  víurerT  "' 
1<S  'I  mato  ó  m'  ba  de  matar! 
[No  cabem  al  mòn! 
^ÍMON.       ^  [Qué  grossos! 

"iStOLíT.  ^  '(4p.)  Yft  hft^^un  al tre  cosa  grau.  ^ 

^olentse  desfer  dMsqueHsubjectavan  ha  reparat  cn«\ 
^neno  y  las  copauLàíL•ditML•Vers  MÍ|ÍPj,,.,  ..,,««,**.-»-^ 
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CalleQ  donchs.  [Lo  deixatí.) 

Aquí  hi  ha  veneno. 

Tenim  dos  copas  iguals. 

jPer  Apolo  os  ho  suplico!... 

Posea,  .-acerdot,  si  os  plau, 

veneno  à  T  una,  à  1'  altre  aigua, 

y  la  sorl  decidirà. 
Sacer.  1.   lOeixeulo  ja! 
Faon.  (Ab  despreci.)  jPerdoneulo! 

Hipòlit.     Re  donchs...  ja  està  perdonat. 

{Ab  grandesa  y  passejantse  fent  I'  héroe.) 
Zenon         [Ap.)  Tal  humiliació  'm  faltaval 
Faon.  lAra  acabeu  de  ser  grani 

CÍMON.        iQuína  sorll  Tot  nos  suri  bè.  {Ap.) 
Faon.         Ja  haveu  fet  prou...  mes  no  cal... 

iAb  despreci  à  Zenon.) 

lAparleus  vos  de  ma  vista! 

Per  miserable  y  cobart. 

[Sacerdots  à  mi!  (Cndaní.) 

ESCENA  XVII. 

Dits,  tols  los  Sacerdots  y  Maureka,  que  entra  sens  ser 
vista  fins  que  s' indiqui.  Mentrestant  observa;  los  sa- 
cerdots se  quedan  arrenglerats  en  lo  fondo. 

Faon.         {Als  sac.)  Os  presento 

,  al  héroe  entre  'Is  héf  ops  gran.  .,,^,„^„.^^,^ 

'\Tot's'^Xos*'ttxtTrÚxnx'WVWdmí*^H^^  contesta  à  lo  sahi-\ 
do  dantse  importància  ab  afectació  còmica.  Zenon  dl 
I'. un  cantó,  la  Reynaà  í^aíírf,)  ,,_,,, v.;^:^^,^^^  s■;''í^ 

MARREKAT"lI)'ïie  hiaürà  pàssaü  [Èecelant  ap.) 
Faon.  {Eatussiasmat.)  jAdmireulol 

Es  un  icmi-dèu. 
Marreka,  {^gïxor.isMçlo.l çpmjjnirMi  iCóm?...  lAh! 
Faon.         Mes  ja  que  adffiireii"al  heroe 
desprecieu  lambè  al  cohart. 
Marreka.   iQué  es  lo  que  passa!  {Dantse  à  véurer.  To- 
thom 5'  inclina  sorprès.) 
Faon.      *  iLa  Reynal 

(Mar.  va  ahont  es  Zenon  y  li  diu  en  la  orella.) 
Marreka.  ^Es  que  os  ha  vensiH  !'  esclau? 
Zenon.       [Ap.)  iNos  ha  eixit  per  la  culata 

'Q._tl6ll  lAb_jimarqnra  inmensa.)^    ^ 

l^arreïïa~3ona  una' mirada  ~^cïeTèfrrol'c  despreci  d  Zenon^^., 

y  anantsen  de  són  costat  diu  ab  mes  despreci.)  —     "*"~ ' 
Marreka.       '  iGrech  uejenerat! 

(I)je  regel•ll^^Digaume,  Faon,  I'  esclau  are? 
PaonT  "     Àrees  mes  héroe  que  may. 
Marreka.  iY  ell  guanyarà!  iDeígraciadal 

iL'  hi  perdül!...  Remey  no  hi  ha. 
Faon.         ^Senyora?... 
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Marreka.  {Estenent  lo  bras.)  Sols  ja  deixeunos. 
[Se  "n  va  tothom  saludant  menos  los  sacerdots.) 
[Ap.)  L'  úlliai  recurs  vuy  probar. 

ESCENA  XVIII. 

Marreka,  Faon,  Sac.  l.y  tots  los  sacerdots. 

[Marreka  dóna  una  mirada  à  tots  los  sacerdots  com  per 
imposarlos,  y.  després  <Z'  asgeg-urarse  que  estan  ells 
sols,  co^mensa:) 

Marreka.  Sacerdots,  escolteume,  es  1'  únich  medi. 
Un  secret  vull  conlarvos  dolorós. 
Jo  vivia  tranquila,  quan  vaig  pérdrer 
à  mon  marit,  que  Júpiter  perdó. 
Ja  sola...  bè  ho  sabeu...  creyent  i'  oràcul 
vaig  dir  que  del  mes  héroe  fora  jo. 
jMes  ayl...  Mon  cor  liavoras  era  llibre 
y  per  çó  dava  à  qualsevol  mon  cor. 
Que  nó  'm  doblegaria  jo  pensava. 
Reyna,  'm  creya  à  los  altres  superior. 
Quant  1'  altre  dia  entra  aquí  en  la  fefeta, 
un  héroe  entre  los  altres  vigorós. 
f   ben  format,  de  valent  portantne  fama, 
t   y  al  punt  per  éll  ne  vaig  sentir  amor, 

lY  no  un  amor  vulgar  com  tots  los  altresl 
^e  mil  volcans  interns  es  la  erupció. 
Sf  no  esléu  costipats,  sentiu  sens  dupte 
1'  olor  de  sucarrim  que  are  'm  fa  *1  car. 

Desperta  penso  en  éll,  dormint  somio 

Una  senmana  fa  que  4  veig  tant  sols, 
y  perquè  sia  de  passió  senmana 
no  hi  faltan  ni  misteris,  ni  recorts. 
Mes  són  las  i!-lusJons  un  joch  de  cartas 
que  en  una  taula  n'  arrenglera  un  noy, 
y  1'  una  detràs  1'  altre,  si  una  's  bufa: 
Rurururu...  [Espresantho.)  cau  tot  lo  joch. 
Comensa  aqui  la  lluyta  y  joh  desgracial 
Ell  no  ha  fet  res  de  gran,  res  de  famósl 
Però  à  la  mida  que  éll  s'  apetitia 
creixia  mon  amor,  icosas  del  mónl 
iHeu  visi'may,  sacerdots,  quant  un,  be  ma^ 
Inílan  la  pell  bufant  ab  un  canó,  (tan? 

y  uu  cop  ha  comensal  la  pell  à  inflarse 
}a  no  basta  bufar,  s'hi  fan  à  cops, 
y  la  pell  s' infla  y  se  va  fent  grossa 
y  creix  y  va  creixent  mentres  que  pót... 
Mon  amor  es  lo  be,  éll  en  la  festa, 
.va  venir  à  matarlo  sacerdots; 
los  desmans  que  m'  ha  fet,  las  cobardías, 
las  burlas,  han  estat  per  mi  los  cops, 
y  mon  amor  creixent  aumentant  sempre, 
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al  últim  hà  arribat  à  sè  espantós. 
L'  estimo...  es  lo  Esparlà...  per  éll  me  moro. 
iPielat,  pietat!  [Salveume  per  favorl 
{Los  sacerdots  quedan  sorpresos.) 
Faon.        Hem  promès  que  os  dariam  al  mes  beroe, 

sigueu  sense  piular  del  vencedor. 
Marreka.  íY  aixís  me  pagueu  ara  4s  beneficis?    ^ 

I\ixí  'm  pagueu  1'  habervos  tret  de  pols? 
iPodreu  may  consentir  en  que  jo  moria? 
j,Mal  sangro  com  los  altres  tindreu  vos? 
iMireu  que  luego  'm  và  à  tornar  1'  estérichl 
iLo  d'  allí  baix  me  salvaràl  ifavor! 
làaúets  sis  versos  últims  los  ha  anat  dient  MarreJca  un  a 
'  cada  sacerdot;  y  cada  un  d'  ells  al  sentirho  ha  girat 
\  la  cara  y  ha  estirat  lo  hras  apartanla  indicant  I'  hor~^ 
ror  que  'Is  feya  semblant  proposició,   de  modo,  que  al 
acaharlos,    tots   los  sacerdots  se  trovan  arrenglerats 
en  la  mateixa  postura.  \  - 

Marreka.  ^Ningú,  ningú  del  meu  dolor  s  apiada? 

iNi  vos?  iNi  vos?  /,Ni  vos?  ^Ni  vos?  ^Ni  vos? 
(Los  sacerdots  y  ella  repeteixen  lo  joch  al  revés.) 
Faon  No  'n  ragionar  di  dolor  ma  esquarda  e  passa. 

Marreka.   iDonchs  bè!  Non  ragionar,  basta  ja  donchs. 
Faon.         Demaneu,  si  voleu  la  nostra  vida 

es  vostra,  mes  deixeunos  ab  1'  honor. 
Marreka.  lAb  I'  honor  de  ser  burros!...  ja  os  hi  deixo. 

[Ap.)    iSens  élll...  iDèus  inmortals  deume  favorl 
Faon.         Senyora... 

Marreka  [Surtiu  ]al  [Estenent  lo  bras.) 

^xoji.  Es  que  are  es  I'  hora 

en  que  han  de  proclamar  lo  vencedor. 
Marreka.    jAh!  no,  mireume  aqui  ja  arrodiUada. 
Faon.         Que  espatlleu  lo  vestit  que  os  heu  fet  nou. 
Marreka.   Deixeulo  està,  laixó  rayl  ilo  poble  paga! 
Faon.  iSenyoral...  iDesfentse  d'  elh.) 

Marreka.  iPietatl  iPietat,  Faon! 

Faon.         ^Vos  dich  que  no  pót  ser! 
Marreka.  l^i;  s^'    . 

Faon.         {Vesfentse  d'  ella.)  Deixaame^ 

[La  Reyna  en  un  arranque  d'  orgull  s'  alsa  y  diu  ab 
imperi.)  a       u  t 

Marreka,   iDonchs  vosaltres  mateixos!  iBasla  doncüsl 
Aneu...  marxeu,  gent  seria,  y  en  bon  hora 
proclameu  si  voleu  al  vencedor. 
Faon.         Senyora...  ,  ,    n        , 

Marreka.  I  Aneu!  Ho  mano,  jso  la  Reynal 

[Ap]  iNo  seré  d'  éll  ni  de  ningú  tampoch! 
iFora  ja!  .    #    j, 

Faon.  iDesfïraciada!  [Senyalant  ab  lo  ait 

al  front  que  's  boija,  s'en  và  ab  los  altres  sacerdots.) 
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ESCENA  XIX 

_  Marreka. 

^,.,*-'— '"■"""^       } 
UXsonrís  infermV.)  Aquí  me  quedo 

(lAçq/riçiantlQiJ]  ab  mon  punyal  y...  morirém  tots  dos. 
Si,  si,  morim  aviat..  Mes  si  ell  s'hi  oposa... 
Si  veneno  tingués,  fóra  millor. 
[Però  iquóveigl  Sens  dupte  'Is  Déus  1' en- 

(vian. 
iBenehít  sigas,  veneno!  jTè  un  pelòl 
lA.questa  es  ja  ma  única  esperansal 
Umplímne  lasdoacopas.jAh!  iVaiorI(flò/a) 
(A  Cim.,  que  entra.)  lEsclaul  Lo  espartà,  y  aviat. 
Ja  està  llest...  Valor  tindré 
,   tot  eslà  ja  preparat. 
[Arreglant  las  copas.] 

ESCENA  XX. 

Maureka  y  Arqüelao. 

Arquelao.  ^Rey na?  (É'níroní  y  saludant.) 
Marreka.  jAh!  {Ap.  y  ab  goig.) 

Arqüelao.  ^M'  heu  demanat? 

Marreka.  Sí,  y  que  crech  que  os  vindrà  bè. 

(nValorll)  Feya  are  las  deu 

y  habent  pres  fà  temps  la  sopa 

vinch  aquí  à  beure  una  copa 

y  vuy  que  m'  acompanyeu. 
Arqüelao.  Ab  mòlt  gust,  puig  no  tinch  set. 

A  vostra  salut.  (Com  brindant.) 
Marreka.   (Ap.)  iValor!    .  .  ,    .  ^ 

^tcsrdoi  benfiWí;  Arquelaó  ab  naturalitat;  ella  miraní^'\ 
/.  n'  ell  bebent  à  glops  y  fent  I'  últim  es f ors  per  acabar- J 
(     sel  quant  ell  ja  ha  acabat.).--... 
Marreka.   lAh,  ah,  ah,  ah!  (Rialla  espantosa.) 
Arqüelao.  (Espantat.)  \'M  déu  horror!! 
Marreka.   ^L*  heu  trobat  bó?  (Ironia  terr.) 
Arqüelao.  (Ap.  horrorisal.)  jMe  fà  fret! 
Marreka.    |Ah,ah,  ah! 
Arqüelao.  lAquets  ademans! 

jMe  feu  pòr!  ^Qué  os  ha  succehit? 
Marreka.  Res;  que  '1  ví  'ns  habém  partit 

aquí  com  à  bons  germans. 
Arqüelao.  íY  d'  això  os  horroriseu? 
Marreka.  ^Voleu  que  os  ho  digui? 
Arqüelao.  (A&  ansieíaí.)  iSíl 

Marreka.  'ÍLo  que  heu  begut...  No  era  ví; 

era...  veneno! 
Arqüelao.  (Espantat.)  nQué  dieu! I 
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Marreka.   jJa  que  heu  sigut  tant  talósl 

Ya  que  meu  no  podeu  sè,  ■* 

jaixí  al  menos  lograrè 

que  morim  plegats  tols  dos! 
Arqüelao,  jJVÍe  sembla  ja  que  m'  ofego! 
Marreka.   iMon  amor  es  iomens  gran! 
Arqüelao.  Si;  allò  quediuhen:  De  lant 

que  r  estimo  t' apunyego. 

^Y  si  guanyés  are?  [lograta! 
Marreka.  ^Sentiu  morir? 
ARQÜELAO.  Morir  no; 

imes  enmatsinarmel...  Això 

no  es  mort  d'  héroe...  es  mort  de  rata. 

jSentoaixís,  que?  no  hauré  fet 

una  morc  gran,  com  mon  pare! 

jSento  morir...  [Sort  avara! 

lObscurcomun  tossinel! 
Marreka.  iQuànt  vos  eslimol  [Molla  passió.) 
Arqüelao.  lAh!  [Cor  du! 

Marreka.   Si  hem  de  -morir  deseguida, 

lo  poch  que  'ns  queda  de  vida 

estimémnos...  dih'emnostu. 

Parlem  d'  amor. 
Arqüelao.  No  pót  ser. 

Cosas  tristas  com  ma  sort 

m'  acudan  sols,  y  la  mort 

de  mon  pare  os  contaré. 

Defensava  una  ciutat 

quant  morí...  [Recort  de  do!! 

Y  dintre  '1  temple  tot  sol 
va  quedar  abandonat. 
Un  exèrcit  lo  siliava, 
eran  deu  mil  contra  de  ell, 
y  apesar  de  tal  flagell 

ab  vigor  se  defensava. 
Ab  la  dreta  y  ab  la  esquerra 
^n  lo  enemich  fèya  bretxa, 
puig  liraba  ab  cada  fletxa 
un  cap  de  enemich  à  terra. 
jRendirse '1  pare!  iNol  [Ca! 
Jní  pensarbi!  Mes  tirant, 
es  natural  que  al  instant 
sense  fletxas  se  quedà, 
Mes  ell  per  çó  no  se  arredra. 
Pedras,  diu^  Ms  tiraré. 

Marreka.  .       [Ah!  jQué  ho  conta  bé! 

Arqüelao.  Mes  no  va  trovar  cap  pedra. 

— jNo  'm  rendiu,  crida,  taiossosl 
Tinch  pedras,  |ja  n'  he  trovall 

Y  era  que  havia  pensat 
tirarshi  ell  mateix  à  trossos. 


Marrekà. 
Arqdelao. 


Marreka. 
Arquelao. 

Marreka. 

Arqdelao, 

Marreka. 
Arquelao 


Marreka, 
Arquelao 

Marreka. 


Arquelao 
Marreka. 

Arquelao 
Marreka, 

Arquelao 
Marreka. 
Arqdelao 
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La  mà 's  laUa... 

I  Es  grani 

Ynaia... 
Alenemich  aturdil 
la  tira,  y  cau  un  ferit 
de  UDa  forta  bofetada. 
Luego  un  bras...  y  un  altre  mort. 
Luego  un  peu...  luego  una  cama. 
jY  tot  setts  un  ayl 

jMe  inflamal 
jAssó  es  grandesa  y  valori 
Així  estant,  per  acabar; 
se  và  anar  tirant  à  trossos 
fent  en  lo  enemich  destrossos 
fins  que  el  cap  sol  và  quedar. 

iHistoria  mes  palpitantl 
Afé  m'  admira  y  'm  para» 
jOhl  no  os  admireu  encara 
perquè  falta  lo  mes  gran. 
Que  no  ho  pót  ser  mes  se  nota. 
Si;  'Is  enemichs  van  entrar, 
al  cap  se  van  acostar. 
Y  el  cap  va  fè  una  llengota. 
Això  pasma. 

jAyl  Reyna  amada. 
No  'm  moriré  com  éll  jo. 
No  sè  si  serà  aprensiò... 

;M'  he  sentit  una  punxadal 
Vostras  paraulas  per  mi 

sòn  tan  dolsas  com  la  mel. 

I  Parleu  1 

1  Anirem  al  cel, 

com  los  que  quiebranl 

lOhl  sí. 

jAh!  allí  dalt  tot  serà  ríurer. 

[Tot  gosarl  Serà  una  sorL 

jAy,  héroe  meul  i,Qué  es  la  mort? 

iQué  es  morir? 

jüeixar  de  viurerl 

No  ho  negb... reunits  ja  allí 

igerà  etern  nostre  gosarl... 

iMes  si  'ns  poguéssim  quedar!... 

lEs  vritat!  jNo  vull  moril 

[Transició)  Mes  no  hi  ha  remey,  la  he  feta^ 

lOesgraciadalà  mi  ^veniul 

jY  vos  laculíja  'n  leria!  » 

jAhl  Joperiírè  laxavela.    , 
.  Nó.  íQuí  sap?  L'  home  no  alcansa,.. 

Esperem. 

Nó,  no  'm:  parleu 

de  cosas  verdasl  [Calleul 

iVert!  [Sorprès.^ 
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Marrbka.  íNo  'm  parleu  de  esperansa? 

iNo  vuy  morin  |De?graciadaI 

lY  no  sabiau  guanyar! 

llafelísl  iVos  vuy  malarl  [Ab  lo  punyal.) 
Arqüelag.  Prou  m'  heu  mort  ja  una  vegada. 
Marreka.  No  habeu  comprés  mon  amor. 

jHeu  eslat  cobarll 
Arqdelao.  iSenyora! 

Marreka.  Mireu  lo  sol;  ara  es  r  hora 

.  de  proclamà  al  vencedor, 
Arqdelao.  Pot  ser  jo  guanyo,  y  morí!.^ 
Marreka.   ^Me  estimas?  iQué  hi  ha?  ^Qui  es/ 
{Reparant  en  tots  los  que  se  indicaran  en  la  escena  que 

segueix,  que  are  apareixan  en  lo  fondo.) 
Marreka.  Calleu.  No  digau  may  res. 

T  moriamo  insieme.  j  i    »<«  \ 

Arqdelao.  (En  un  transport,  V  un  en  brassos  del  altre.) 

iOhl  si. 

ESCENA  XXI. 

Dits,  Faon,  Sacerdot  1,  Sacerdots,  Hipòlit  Zenon, 
L•issANDRO,  y  tot  lo  acompanyament  possible,  mran  en 
forma  de  professo  y  quant  tothom  s'  ha  col-locat  en 
son  lloch  diu: 

Faon  Noble  senyora  y  héroes,  are  es  1'  hora 

en  que  hem  de  proclamar  lo  vencedor. 
Son  cap  adornarà  aquesta  corona 
senzilla,  però  digne...  . 

Hipòlit.    {Ap.  content.)  iFaré  goigl 

Arqdelao.  (Ap.)  Que  estrany,  no 'm  «^'^^^  f^fg^^^'"|jj^g 

Marreka.  iCobartl  ^Veyeu?  (Ap.  a  Arí^ueíao.) 
Faon»         (A  Lissandro.)       Comensare  per  vos. 

Vos  heu  fet  cosas  grans... 
Hipòlit.    [Ap.)  l^yl  lay!  ique  'm  guanya! 

Faon.         En  lluyta  los  habeu  vensut  a  tols. 
Arqdelao.  No  pas  à  mi. 
Marreka.  iCalleu! 

Arqdelao.  jJo  vuy  que  conslil 

Faon.         Però...  {Parlant  encara  d  Lissandro.) 
Hipòlit.    (Ap.)  Pot  ser  que  'm  salvi  aquet  però. 
Faon.         No  sempre  lo  mes  héroe  es  lo  qui  guanya, 

y  vos  habeu  guanyat;  però  à  traició. 
Lissandro.  iCóm  s'  entén?  íNo  hi  guanyat? 
Faon.  l^^y'  Reporteuvos. 

Lissandro.  Sí...  no  he  dit  res...  sò  un  héroe.  ^ 

Faon.  ;Siquehosoul 

LissANDRO.  iM'  hi  exasperat!  Poseuvos  al  meu  pueslo. 


Faon. 


Marreka. 
Faon. 
Zenon. 
Faon. 


Hipòlit. 
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Eslich  mòlt  bè  abont  socb  are  y  no  m'e» 
[A  Zenon.)  (moch. 

Vos  no  heu  tampocb  guanyat, 
[Cobrant  esperansas.)  ikhl  \.\o  vuy  víurer! 
iPer  qué?... 

Pe  Ms  Déus.  [Suplicant  que  calli.) 
iNo  parlem  donchs  de  vosl 
[À  Hipòlit.) 
Vos  ..  devant  vosire  dech  agenollarme; 
salut  àl  héroe  gran...  al  vencedon. 
jAbl  [Ap.  content  freganlse  las  mans.) 
LissANDRO.  Vensutsperl'  esclau,  |ab!  [Ap.  desesperat} 

[Murmulls.)  [Ah  I 

Faon.         [A  lo  poble.)  lAh  si  jo  pujol 

(A  Dipólit.) 
Haveu  guanyat  ab  una  condició, 
probeu  com  vau  prométrer  que  'n  sòu  digne, 
descubriu  lo  secret  que... , 
Arqdelao,  [Sens  poderse  contenir.)  iSacerdolsI... 

sòu  una  colla  d'  ases. 
Marreka.  [Volent  dir  i,Y  eW)  Que  iQuí  parlal 
Arqdelao.  Jo  mereixia  ser  lo  vencedor. 
Faon.  jProu  burlasl 

Arqdelao.  JNo  són  burlas  quesòn  veras. 

Escolleume  y  m'  baureu  de  dar  la  rahó. 
íQu'  es  lo  que  fa  que  un  home  siga  un  héro© 
sinó  lo  saber  vèncer  sas  passions? 
iQué  era  per  mi  '1  quedarme  dintre  '1  temple 
y  lluytar  quan  1'  assalt?  Re,  sacerdots. 
iNo  compreneu  volent  passar  martiris, 
que  'I  no  fè  res  y  dormí  en  llit  mòlt  tou 
y  anarse  engreixantcom  jo  *m  engreixo, 
es  lo  sufrir  que  hi  ha  mes  horrorósl 
iSi  això  no  cçmpreneu,  teniu  mes  llana, 
que  no  han  fingut  ja  may  lots  ios  moltonsT 
iBasta,  basta!  iQué  bera  fel! 

[A  Arquelao.)  [Vos  comprench  aret 
|Are  que  es  tan,  Déus  iomortals:  [Perdó! 
Perdoneu;  jsom  unsases!  jLo  mes  héroel 
iMateume! 

iBurros!  y  ja  à  temps  no  hi  som. 
jLo  secret!  [Lo  secret!  QTWp^t,^ 
Bè,'no  pas  are. 
Lo  secret  lo  diré  però  estant  sols.  • 

iLo  secret!  .    .  .  

[Ap.)  jAh!        [Mirant  per  tots  cantons^ 
jDonehs  ré,  TOTJníÓrTnMtf— --^^ 
Escolteu: 

(Ap.)  Jugaré  lo  tot  pe '1  lot. 
Però  temo...    {Repetint  lo joch.),' 

'ÍTsecret. 
[Ab  temor.)  Dochs  bè:  escolleume. 


Faon. 
Marreka. 

Faon. 

Marreka. 

Faon. 

Hipòlit. 

Faon. 
Marreka. 
Faon. 
Hipòlit. 


Faon. 
Hipòlit. 


—  63  — 

Ho  amagava  per  por  de  sufrir  mòlt. 

Antes  de  ser  esclau,  de  lo  meu  poble 

era  rey...  era  un  rey  mòlt  pncl.^ròs. 
Címon.        iA.hll!       !^Fenl  crit  horrorós  desde  fora.) 
Hipòlit.  Aquf  guardava  'i  celro  per  probarho. 

(^  treu  un  ce  tro  y  lo  mostra  à  Fàon.^ 
Tots.         iCOTbf       " 

Fagn.  iJa  1'  hem  feia!  Sí...  es  digne  de  vos. 

Marreka.  Basta  üonehs,  seré  d'  éll  per  poca  estona. 

ESCENA.  XXII. 

Dits,  Címon. 

CÍMON.  iNo  ho  sereu...  no  senyora!  Ja  ho  sè  tot. 

Hipòlit.      lüèusl    [Ap.  anonadat.) 

Címon.  iNo  't  mataré  no...  sols  vuy  venjarmel 

os  ha  enganyat  com  xinos,  si  senyors, 

y  era  ab  la  meva  ajuda. 
Fagn.  iProbas,  probasl 

CÍMON.        Aquí  teniu  lo  llamp;  solre  y  carbó. 

Lo  noy  que  's  creu  que  ha  mort,  salvat  ab 

(palla. 

mireu  com  juga  à  balas  ab  xicots, 
Faon.  jEs  vritatl    [Anant  à  mirà.) 

Veds.  iMori! 

Veds..  iMorj! 

Hipòlit.      [Ap.)  iAy! 

Marreka.  [Animantse.)  iQué  sento  I 

Fagn,         ^Sou  vos  llavoràs  aquell  reyeió 

tant  gallina  que  va  desaparèixer 

al  ferlo  presoner? 
Címon.  Sí,  .sacerdots. 

Ja  estich  venjat.  (Ap.  à  Hipòlit  y  «'  en  va.) 
Fagn.  [A  Arq.)  Teniu  vos  la  corona 

menires  que  éll  queda  condemnat  à  mort. 
Arquelao.  iVeveu  qué  heu  felí 
Marreka.  I  Ah,  reyna  desgraciada! 

Estem  envenenats.  Faon,  tols  dos. 

Allí  sobre  hi  ha  encara  io  veneno. 
Tots.         lAhl 
Faon.  iQuédieuI 

Hipòlit.     (Ap.)  |Tinch  sort! 

Marreka.  Salveunos,  Faon. 

Hipòlit.     Si  'm  perdoneu,  jo  os  salvo  desseguída. 
Faon.  ;Qué  dius! 

Arqoelao.  iQué  diu! 

Marreka.    {Alegria.)  Segur  tens  lo  perdó. 

Hipòlit.     Alió  no  era  veneno. 
Arqoelao.      /  lOh  alegria! 

Hipòlit.     Era  una  de  las  Irampas  que  hi  fet  jo. 
Faon.         jGracias,  Déus  inmortais!  Gracias  vos  dono. 


Marreka. 
àrqüelao, 


Faon. 
Tots. 
Faon. 
Marrbea. 


—  64  ~ 
|A.l  fi  so  vóstral  (Tirantse  à  sos  brassos.) 

iNo  os  ho  deyajo? 
jSempre  es  en  aquet  mòn  lo  mes  gran  héroe 
aquell  que  mes  sap  vèncer  sas  passions! 
iGloria  à  Marreka,  fills  de  Grècia, 

glòria! 
Qué  fa  Ja  música.    {Las  liras  tocan.) 
Demaneu  favors. 


{Coronació  y  triunfo  de  Àrquelao.] 


Zenon. 

LiSSANDO. 

Hipòlit. 
Clito. 

Zenon. 

Hipòlit. 

Zenon. 

LiSSANDO. 

Hipòlit. 


Veniu  à  mi...  escolteu!  Això  estrajedia, 
y  en  la  Irajedia  deuhen  morir  lots.    {Ap.  d 
lA.hl  \sí\  {Treyent  la  espasa.)         Lis.  é  Bip.) 

|Ahl  isi!      [íd.) 
{Volent  anar  d  Mar.)  Ma  noy,  ho  espio; 
{Lo  subjectan  las  soldats  de  Lis.)  mirÍD. 

Apunteu  los  punyals  al  mitj  del  cor. 
iAra? 

'  \iAra!l     \  ^^f^i^^^tse  d  anarhi. 
{Cambiani.)  No  qu'  això  es  te  GUS-^íA  i 

y  'Is  morts  trastornarian  als  senyors. 


x•XK.oicr. 


Los  drets  de  impressió  d^  aquesta  obra  son 
del  editor.  Los  autors  se  íeservan  los  de  las  re- 
presentacions. 

Està  aprobada  per  la  censura  de  teatros. 


Barcelona.— ímp.  de  Ramírez  y  Comp.'— 1866. 
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